
  


  
    
  


  
    Des que vas resoldre el cas de l’assassinat d’en Harlowe Thrombey, t’has convertit en un famós detectiu. Ara has decidit provar una carrera nova: la caça de fantasmes.


    Què més passa en aquesta història? Tot depèn de les eleccions que vagis fent. Com acaba l’aventura? Només tu ho podràs descobrir! I el millor de tot és que pots llegir-la i rellegir-la fins que hagis viscut no una, sinó moltes experiències increïblement atrevides!
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  Il·lustracions: TED ENIK


  TIMUN MAS


  ATENCIÓ!


  No llegeixis tot el llibre seguit, del principi a la fi! En aquestes pàgines trobaràs moltes aventures i ben diverses. Aniràs llegint i hauràs d’anar triant. Segons el que decideixis, l’aventura serà un èxit o un fracàs.


  Tu seràs el responsable del resultat final. Et correspon a tu prendre les decisions. Quan hagis triat, segueix les instruccions per esbrinar què passa a continuació.


  Recorda que no pots retrocedir. Rumia abans de decidir-te per una opció. La caça de fantasmes és una feina perillosa. Tens ingeni i valor per sobreviure? Estàs a punt de comprovar-ho!


  Que tinguis sort!
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  Des que vas resoldre el cas de l’assassinat d’en Harlowe Thrombey, has tingut moltes sol·licituds de serveis com a detectiu privat. En Harlowe Thrombey era un dels homes més rics de la ciutat i vas tenir una gran sorpresa quan et va demanar que l’ajudessis a esbrinar qui conspirava per matar-lo. Per desgràcia, en Thrombey va ser assassinat la mateixa nit que vas començar la investigació. La Jane Thrombey, la viuda, era la sospitosa principal, però en vas demostrar la innocència i la dona va continuar vivint a la immensa mansió victoriana fins que, ara fa pocs mesos, va morir d’un atac cardíac.


  Com a detectiu privat t’has divertit molt, però últimament només penses dedicar-te a una especialitat nova. La veritat és que has decidit convertir-te en un caçador de fantasmes!


  En una revista va sortir un article d’aquest tema que et va picar la curiositat. L’autor defensava que, gairebé sempre, les cases encantades havien estat l’escenari d’un assassinat. Vas relacionar el fet amb les notícies que acabaves de sentir: feia pocs mesos, després que va morir la Jane Thrombey, un home que es deia Howard Grimstone va comprar la mansió Thrombey. Els veïns asseguren que hi han passat coses estranyes: els llums s’encenen a qualsevol hora de la nit, gossos guardians patrullen els jardins, de l’interior de la casa surten sorolls aterridors. Com més hi penses, més probable et sembla que el fantasma d’en Harlowe Thrombey hagi decidit freqüentar el lloc on van assassinar el desgraciat.

  


  Passa a la pàgina 2
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  També et va cridar l’atenció un altre paràgraf de l’article. Deia que el professor Zieback, considerat com una de les principals autoritats mundials en fantasmes, treballa a l’Institut d’Estudis sobre Ciències Ocultes. Però l’autor semblava que no tenia gaire bon concepte del doctor Zieback. En deia això:


  Tot i que ha entrevistat centenars de persones que asseguren que han vist fantasmes, el doctor Zieback reconeix que mai no ha vist personalment cap espectre. Si és així, com pot estar tan segur que existeixen? Que potser ignora que les persones acostumen a veure el que volen veure o el que tenen por de veure? Les «proves» del doctor Zieback sobre l’existència de fantasmes no són més convincents que les presumptes evidències sobre l’existència d’objectes voladors no identificats o de la percepció extrasensorial.


  Preguntes a diverses persones si han sentit parlar del doctor Zieback. La teva veïna, la senyora Walecka, et diu que el coneix des de fa molt temps.


  —No sé si les teories que té sobre fantasmes són vàlides o no, però et puc assegurar que és un home honrat —afirma.


  Et preguntes si val la pena visitar el doctor Zieback.

  


  Si decideixes visitar el professor Zieback,

  passa a la pàgina 4


  Si decideixes començar la caça de fantasmes

  sense esperar res més, passa a la pàgina 11

  


  3


  Quan ets a casa, penses en tot el que ha passat. L’única cosa que has aconseguit és perdre una fortuneta en diamants, que són d’una dona innocent que t’havia demanat ajuda. L’únic consol que tens és que estan escampats per l’herba. Potser algun dia els podràs recuperar.

  


  Si avises la policia i expliques

  tot el que ha passat, passa a la pàgina 22


  Si decideixes continuar pensant què pots fer,

  passa a la pàgina 7
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  Quan encara no ha passat una hora, truques a la porta del despatx del professor Zieback a l’Institut. Al cap d’uns segons et rep un home alt i prim, que porta una armilla de tweed i un llaç de piquets. Et fa passar a una oficina minúscula, que encara es veu més petita a causa de les enormes piles de llibres que hi ha contra les parets.


  —Seu.


  El professor dóna uns copets a la pipa per treure’n la cendra i l’omple de tabac. Es veu que arriba a la conclusió que potser no t’agrada estar en una habitació tan plena de fum, perquè deixa la pipa sobre l’escriptori atapeït de coses.


  —En què et puc ajudar? Haurem d’anar de pressa. Per desgràcia he d’assistir a una reunió.


  —Ja ho entenc —dius, i t’escures la gola—. He llegit que ha fet moltes investigacions sobre fantasmes i he pensat que potser em pot donar alguns consells.

  


  Passa a la pàgina 6
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  —Consells? —el professor arrufa el front—. T’asseguro que es tracta d’un tema molt complex, que no es pot reduir a uns quants consells. Un cop aclarit això, et diré una altra cosa. Primer: els fantasmes existeixen, però normalment no d’una manera que puguem ser conscients de la seva existència, i per aquesta raó, gairebé mai no té cap importància el fet que existeixin o no.


  —No ho entenc… —comences a dir, però el professor t’interromp mentre aixeca un dit.


  —No em sorprèn que no puguis entendre-ho. Com t’he dit, es tracta d’un tema molt complex. De totes maneres, podràs comprendre el que ara et diré. Segon: els fantasmes no fan mal a les persones. Hi ha més probabilitats que et facis mal fugint d’un fantasma que no pas acostant-hi. El professor es treu un rellotge d’or de la butxaca i hi mira l’hora.


  —Ostres, faig tard! Agafa la pipa i te la passa pels nassos mentre es posa dret i pren la jaqueta del penja-robes.


  —Adéu. Que tinguis molta sort! Bon dia.


  Abans que no tinguis temps de donar-li les gràcies, el professor ja ha travessat la porta. Observes un moment el despatxet atapeït i després fas camí cap a casa mentre penses en les paraules que t’ha dit.

  


  Passa a la pàgina 11
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  Aquest vespre t’asseus davant l’escriptori i penses què pots fer. Has decidit avisar la policia i explicar tot el que saps. El fet que encara no has telefonat, t’atura. Camines inquiet, t’asseus al sofà i medites. T’adorms.


  Tens la sensació que a l’habitació batega una presència, una presència sobrenatural. Entreobres els ulls i distingeixes un perfil difuminat, com si la figura que tens al davant estigués feta de boira condensada en una figura humana. La imatge és borrosa, però la reconeixes. El sol fet de reconèixer-la et paralitza. T’agafes fort al respatller del sofà per no caure. A l’altre extrem de l’habitació s’alça el fantasma d’en Harlowe Thrombey!

  


  Passa a la pàgina 21
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  —Em sap molt de greu, però em sembla que no la puc ajudar —respons.


  —De totes maneres, t’agraeixo que m’hagis escoltat. Em fa l’efecte que no hi ha solució.


  Així que la Sylvia se’n va, surts a fer una volta per poder pensar. Quan tomes a casa, has pres la decisió d’intentar ajudar la Sylvia. No és just que es vegi privada de l’herència legítima. L’endemà al matí la telefones, però no contesta ningú. Cada dia ho intentes, però passa una setmana fins que aconsegueixes posar-t’hi en contacte.


  —Ah, ets tu! —exclama—. T’hauria d’haver avisat que me n’anava a visitar la mare. Vaig tornar ahir i vaig saber que en Grimstone ha marxat de la ciutat. La casa està tancada i barrada.


  —Per què li sembla que ha marxat?


  —La policia vigilava la mansió. Potser va calcular que ja tenien prou proves per tirar-se-li al damunt.


  —És possible —repliques—, però també pot voler dir que ha trobat els diamants. De sobte tens una idea. —Que podria aconseguir una ordre judicial per escorcollar la mansió?


  —Ja ho he intentat —respon la Sylvia—. El jutge no me la va voler concedir. Va dir que no hi havia prou proves per concedir una ordre d’escorcoll.


  —No et preocupis, potser se m’acudirà alguna cosa.

  


  Passa a la pàgina següent
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  T’asseus amb els peus damunt l’escriptori, posició aquesta que et va molt bé per pensar, i rumies què pots fer a continuació. Has d’aconseguir entrar a la mansió.


  Aquesta tarda recorres mitja ciutat a peu, fins al barri on viuen gairebé tots els rics, i t’atures davant la gran casa blanca on van assassinar en Harlowe Thrombey. Al voltant dels jardins hi ha una tanca de ferro forjat. És massa alta, menys a l’entrada. Observes l’home que hi ha assegut en un cotxe vell, aparcat davant de la casa. T’has dedicat tant a la investigació que pots reconèixer un policia vestit de paisà només de veure’l.


  Potser hauries de recórrer a la col·laboració de la Jenny. La teva amiga podria intentar distreure el rastrejador mentre tu trobes la manera de travessar la tanca. D’altra banda, la idea d’esmunyir-te en un lloc vigilat per la policia no t’agrada gens. Potser t’hauries d’unir amb la Jenny per investigar sobre la mansió Gray.

  


  Si avises la Jenny i li demanes ajuda,

  passa a la pàgina 68


  Si avises la Jenny i li ofereixes ajuda,

  passa a la pàgina 14
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  Ja que has arribat fins aquí, no tens ni la més mínima intenció de pirar sense els diamants. Mous la llanterna fins que tens prou llum, obres la porta de l’armari de cedre i te’n vas cap a l’angle posterior dret. Deixes la llanterna a terra mentre, amb la navalla, pressiones el pany de la paret. Veus un joier petit, entapissat de pell vermella. Has trobat els diamants!

  


  Passa a la pàgina 19
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  Seus davant l’escriptori, mentre penses com començaràs la feina de caçador de fantasmes; ara sona el telèfon. És la teva amiga Jenny Mudge. Quina coincidència! La Jenny, que també és detectiva privada, et va ajudar a resoldre el cas de l’assassinat d’en Harlowe Thrombey!


  —Com va això? —preguntes.


  La Jenny respon amb el mateix to animat de sempre:


  —Molt bé. He renunciat a ser detectiva privada i he decidit convertir-me en una caçadora de fantasmes!


  —És sorprenent! —exclames—. Les grans savieses solen coincidir! Precisament volia esbrinar si el fantasma d’en Harlowe Thrombey ha tornat i ha freqüentat la casa on vivia.


  —Podria ser —comenta la Jenny—. He sabut que hi ha una casa que, segons els informes, està indiscutiblement encantada. És una mica lluny de la ciutat. Vull dir la mansió Gray. És buida fa molts anys. El lloc resulta tan encantat, estrany, maleït o com vulguis dir-li, que ningú no s’hi vol acostar. T’he telefonat per saber si estàs disposat a venir amb mi a la mansió, dissabte que ve.

  


  Si decideixes anar amb la Jenny,

  passa a la pàgina 14


  Si t’estimes més buscar el fantasma

  d’en Harlowe Thrombey,

  passa a la pàgina 18
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  Comences a pujar l’escala vigilant discretament el replà superior. No hi ha cap més indici del fantasma, però quan arribes a l’últim graó et falla la llanterna. Piques a terra i es torna a encendre. No para d’apagar-se i encendre’s, però tu continues temptejant la paret.


  Arribes a una porta, l’obres i passeges la llum de la llanterna per dintre d’un enorme armari rober, dins del qual pots caminar. Per la inconfusible olor de cedre saps segur que has arribat al lloc adient.


  De sobte sents un soroll darrera teu!


  Et gires i notes que et tapen el cap amb un sac. Crides i intentes mossegar aquelles mans tan fortes que et lliguen amb fermesa els braços. Intentes fugir, però et fan una traveta i caus. Notes que et lliguen molt fort les cames. L’atacant et fa rodar pel terra de les golfes i, amb un soroll sec, et pares perquè topes contra una paret.


  Durant uns segons et penses que t’ofegaràs, però de seguida t’adones que el sac és de xarpellera i hi passa prou aire.


  —Què redimonis passa? —sents que crida un home. Els passos ressonen cada vegada més a la vora. De sobte crida i sents que s’allunya—. No, no se t’acudeixi acostar-te!


  Per què crida?

  


  Passa a la pàgina 32
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  Dissabte, quan arribes a casa, la Jenny et rep molt nerviosa i diu:


  —La mansió Gray encara és buida!


  —Doncs així, què esperem? —repliques.


  —Com que ja he trobat la llanterna, res —respon la Jenny.


  Plovisqueja una mica. Quan arribes al capdamunt d’una pujada i contemples l’enorme casa d’estil Tudor, el cel té un color grisós i un aspecte opressiu. Les tones s’inclinen i els porxos es torcen a causa de les dècades d’abandó.


  La porta principal, que és massissa, té el baldó passat, però feu la volta a la casa. A mig camí trobeu una porta que dóna al rebost. Així que us heu ficat al passadís fosc i humit, sentiu un so de plany i queixa que va augmentant i disminuint de to.


  —Cap aquí —murmura la Jenny amb veu tremolosa.


  La segueixes fins a una sala ampla on hi ha unes taules impressionants i unes arques de roure entapissades de cuiro marró fosc. Claves els ulls a l’enorme llar de pedra. Ara el so de plany és més fort… i precisament ve de la llar.

  


  Passa a la pàgina següent
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  —Potser és el vent —comentes.


  La Jenny se t’agafa ben fort al braç.


  —El vent mai no udola així.


  —Doncs així, deu ser un fantasma.


  La Jenny s’acosta i et diu a l’orella:


  —Si el volem atrapar, l’haurem de rodejar. Un haurà de pujar a la teulada i enfocar la xemeneia amb la llanterna, mentre l’altre es queda de guàrdia aquí.


  —Com ho farem per pujar a la teulada?


  —A la banda esquerra de la casa he vist un porxo alt —respon la Jenny—. Des d’allí no serà difícil saltar a la teulada. Ho vols intentar tu o bé ho faig jo?

  


  Si respons que pujaràs a la teulada,

  passa a la pàgina 41


  Si t’estimes més quedar-te al costat de la xemeneia,

  passa a la pàgina 55
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  Parpelleges i encens més llums, però a l’habitació no hi ha cap senyal de la presència. Que potser somiaves? La veritat és que semblava absolutament real!


  Surts al carrer i contemples la lluna en quart minvant. Estàs convençut que el fantasma d’en Harlowe Thrombey t’ajudarà.


  T’acostes al telèfon i truques a la Sylvia Ruston.


  —Em sembla que li puc recuperar els diamants, però els hauré de passar a la policia. Vostè haurà de demostrar que són seus i no d’en Grimstone.


  —Això no és problema —respon la Sylvia—. T’ho agraeixo. Estava a punt de donar-me per vençuda. Em comprometo a gratificar-te si tens èxit.


  L’endemà a la tarda, a les set, camines fins a l’entrada de la casa d’en Grimstone. Ara hi ha quatre gossos guardians i no estan lligats. Els dos que et van atacar recorden l’olor que fas. Corren d’una banda a l’altra pel cantó de dins de la tanca, estan furiosos i grunyen.


  Toques el timbre de l’entrada. De seguida surt en Kenny.


  —Puc ajudar el senyor Grimstone a resoldre el problema —dius.


  En Kenny ordena als gossos que tomin a la caseta, els tanca i et guia amb respecte pel camí fins a la casa. Et sorprèn aquell canvi d’actitud. Qui sap si el fantasma d’en Harlowe Thrombey hi ha intervingut!

  


  Passa a la pàgina 24
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  Primer de tot, decideixes visitar en Howard Grimstone, el propietari nou de la casa Thrombey. Seus a l’escriptori i penses què li preguntaràs; aleshores veus una dona a la porta de casa teva.


  —Soc la Sylvia Ruston, la neboda de la Jane Thrombey —es presenta—. Que puc entrar?


  —Naturalment.


  Observes minuciosament la visitant, mentre la fas passar al despatx. És una dona bastant grassa, té la cara rodona i passa dels quaranta anys. És tan blanca que penses que el sol la deu cremar de seguida. Té una cabellera grogosa i arrissada. Sembla que hagi de tenir bon caràcter, però en aquest moment es veu que està tensa i preocupada. Has sentit dir que la Jane Thrombey va deixar gairebé tots els béns a la Sylvia, i t’agradaria saber per què ha vingut a casa teva.


  —Segui. M’agradaria saber quin problema té.


  Li indiques el vell sofà que tens al costat de l’escriptori.


  —Hauria de ser rica, però no tinc ni un cèntim.


  Et fixes en els ulls de la Sylvia per buscar-hi pistes sobre la personalitat que té.


  —Què vol dir? A mi em sembla que va heretar tots els béns de la seva tia Jane. Per ser més exacte, tots menys la casa.

  


  Passa a la pàgina 26
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  Quan t’estires per agafar el guardajoies, notes una presència al teu darrera. Et gires. Aquest cop no és un sac d’arpillera la cosa que se t’acosta al cap, sinó el canó d’acer d’un rifle automàtic. És l’última cosa que veus en la vida.

  


  Fi
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  Aquest cas resulta cada cop més interessant. Per a qui has de treballar, per a la Sylvia Ruston o per a en Howard Grimstone? No seria correcte que treballessis per a tots dos sense comunicar-los-ho. No tindria sentit.


  Estàs més predisposat a treballar per a en Grimstone, perquè et vols convertir en un caçador de fantasmes. D’altra banda, no t’agrada gens la idea de treballar per a un delinqüent. Com que en Grimstone no et demana que facis res il·legal, per què has de renunciar al cas? També et sents compromès amb la Sylvia Ruston, perquè ha estat la primera que ha parlat amb tu.


  No pots permetre que la teva ment continuï donant tombs d’aquest assumpte. Has de prendre una decisió!

  


  Si decideixes treballar per a la Sylvia Ruston,

  passa a la pàgina 28


  Si t’estimes més treballar per a en Howard Grimstone,

  passa a la pàgina 70
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  —Què hi fa aquí? Què vol? —li aboques.


  —No tinguis por —respon l’espectre—. No et faré cap mal. Però no t’hauria de sorprendre que t’hagi vist. Et vaig contractar perquè em salvessis la vida i la mateixa nit em van assassinar.


  —Tant de bo l’hagués pogut salvar. Almenys vaig descobrir qui el va matar.


  —Això sí —reconeix el fantasma—, però tens escrit al destí que jo et visitaré.


  —Vol dir que no hauria de rondar per la seva antiga casa? —preguntes.


  —Hi he passat moltes hores —diu l’espectre d’en Thrombey—. No m’agrada gens comprovar que la meva casa ha passat a mans d’un criminal.


  —Per què no fa alguna cosa? —preguntes.


  —Els fantasmes no castiguen la mala gent. Es limiten a ajudar-los a provocar la pròpia perdició. Així, la gent com tu té possibilitats de ser útil al món.


  —Jo no puc lluitar contra en Grimstone i els seus sequaços. Si no és que… Està disposat a ajudar-me?


  —Si ets prou valent per intentar-ho, el teu valor tindrà una recompensa —el fantasma s’esvaeix així que pronuncia aquestes paraules.

  


  Passa a la pàgina 17
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  Al cap de pocs minuts que has telefonat a la policia, arriben a casa teva dos detectius. Els interessa molt la teva història sobre els diamants i encara més la de les armes i els explosius. Et demanen que firmis una declaració de tot el que has vist.


  La casa d’en Grimstone se sotmet a vigilància policíaca. Al cap d’un parell de dies, la policia estatal i l’FBI fan una batuda, desarticulen un dels grups de contraban d’armes més perillosos dels Estats Units i agafen prou armament i explosius com per provocar una guerra.


  L’endemà portes els dos detectius i l’empleat del tribunal que s’ocupa de legalitzar testaments a l’arbre d’on et van caure els diamants mentre fugies dels gossos guardians d’en Grimstone. L’empleat té una safata i els detectius t’observen mentre passes les mans per l’herba i hi busques esclats lluminosos. Cada vegada que trobes un diamant, el poses a la safata. Ningú no parla fins que apartes una fulla humida i es veu la magnífica Estrella de Jartum.


  El detectiu més jove fa una exclamació de sorpresa.


  —És el diamant més gros que he vist en tota la vida —assegura l’altre.


  Al cap de pocs minuts l’empleat exclama:


  —N’hi ha trenta-set! Em sembla que has recuperat tots els diamants!


  —T’agraïm la col·laboració —afegeix el detectiu de més edat—. Et durem a casa.

  


  Passa a la pàgina 47
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  Fas un gran esforç i aconsegueixes posar-te dret. Fas mil voltes, rodes i et retorces. T’adones que les cordes s’afluixen. Continues lluitant. De tant en tant has de descansar, perquè és difícil respirar a través de l’arpillera. A la fi, aconsegueixes tenir una mà lliure i després, l’altra. Al cap d’uns segons et treus el sac que et tapa el cap. Deslligues les cordes que t’estrenyen les cames. Estàs adolorit, magolat i esgotat, però ets lliure!


  Avances a les palpentes enmig de la foscor i dónes un cop de peu a alguna cosa: la llanterna! L’agafes. Continua sense funcionar bé, però s’encén si la sacseges.


  Aleshores sents algú que gemega al peu de l’escala. Deu ser l’home que t’ha atacat, que recupera els sentits.

  


  Si entres a l’armari rober de cedre

  i intentes trobar els diamants,

  passa a la pàgina 10


  Si t’estimes més abandonar immediatament la casa,

  passa a la pàgina 33
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  En Grimstone et rep a la biblioteca. Dos sequaços estan drets, amb els braços plegats i l’esquena recolzada a la paret: vigilen com voltors a l’aguait.


  —Molt bé —diu en Grimstone— on són els diamants?


  —Quins diamants? —t’apresses a respondre.


  Els homes s’acosten, però en Grimstone els atura amb un gest.


  —Deixa’t d’evasives. Vam descobrir on eren i sabem que vas aconseguir endur-te’ls. Que et penses que t’hauria deixat tornar a casa meva si no fos que sé que tens els diamants?


  —Em pensava que volia que l’ajudés a caçar fantasmes!


  —Els fantasmes no existeixen —se’n riu en Grimstone—. M’he inventat aquesta història per dur-te cap aquí. Fins i tot vaig muntar un espectacle de fantasmes per entretenir-te. Em pensava que dines on eren els diamants. Has estat més llest que jo, però si ara mateix… —quan en Grimstone els mira, els pinxos s’acosten. N’hi ha un que es treu una navalla i te l’acosta al coll—. On dimonis són els diamants? —insisteix en Grimstone alhora que acosta la cara a la teva.

  


  Si li dius on són els diamants,

  passa a la pàgina 54


  Si parles d’un altre tema,

  passa a la pàgina 107

  


  26


  La Sylvia se t’acosta:


  El testament de la tia Jane estipulava que s’havien de vendre la casa i els mobles, i que el producte havia d’anar destinat a institucions benèfiques. A mi em va deixar els diners i les joies. Però abans de morir va invertir els diners en diamants. Entre els que va comprar hi ha el famós Estrella de Jartum, un dels diamants més grossos del món! Els va amagar en un guardajoies. Jo sóc l’única persona que ho sap. La casa s’ha venut, però estic segura que els diamants encara són a dins. De fet, em sembla que sé el lloc exacte on són. Una vegada, la tia Jane em va ensenyar l’amagatall secret, situat al darrera d’un plafó de fusta de l’angle posterior dret de l’armari de cedre de les golfes.


  —Què sap d’en Howard Grimstone, el propietari nou?


  —Poca cosa —respon la Sylvia mentre s’arronsa d’espatlles—. Però se senten molts rumors. He sentit dir que és un traficant de drogues molt important. També es diu que està relacionat amb el contraban d’armes i que fabrica bombes per als terroristes.


  —Em sembla que no és l’home a qui demanaria ajuda per buscar els diamants.

  


  Si li dius que et sembla que no la podràs ajudar,

  passa a la pàgina 8


  Si li dius que meditaràs la qüestió,

  passa a la pàgina 34
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  —És molt estrany —diu en Grimstone amb un to que et sembla fals—. Fa poc que vaig comprar una casa; havia estat de la Jane Thrombey, que va morir fa uns mesos. És una casa enorme, em satisfà totes les necessitats, però em planteja un problema —en Grimstone es tira endavant com si volgués donar importància a l’exposició.


  —Quin problema vol dir?


  —Els fantasmes! És una casa encantada. Hi ha llums i gemecs molt estranys. Ni els meus empleats ni jo no hem pogut dormir cap nit. I encara han passat més coses. Ahir a la nit l’aranya de vidre es va començar a moure violentament. I després, alguns vidres es van esmicolar damunt la taula del menjador. Un dels meus homes s’hi va ferir. Mai no he cregut en fantasmes, però t’asseguro que en aquella casa n’hi ha.


  —Què desitja que faci?


  En Grimstone es tira endavant i se li dibuixa una mena de somriure als llavis.


  —Necessito que algú trobi el fantasma i el faci fora. Necessito un caçador de fantasmes!


  —M’ho rumiaré. Al matí li respondré —contestes. Abans d’anar-se’n, en Grimstone afegeix:


  —Et puc assegurar que si acceptes no te’n penediràs.

  


  Passa a la pàgina 20

  


  28


  Telefones la Sylvia Ruston i accepta venir immediatament a casa teva. Mentre l’esperes, analitzes el problema següent: si demanes a en Grimstone que et permeti buscar els diamants, vols dir que no quedaràs a les seves mans així que sàpiga on són?


  Quan la Sylvia arriba amb una expressió de desànim, no tens ni una possibilitat d’expressar cap opinió, perquè parla contínuament.


  —Com més hi penso, més impossible em sembla. No sé com recuperarem els diamants si no aconsegueixo una ordre judicial. No és el mateix que si intentéssim enxampar en Grimstone fent alguna cosa il·legal. No ha robat els diamants, ni tan sols no sap que són dins la seva propietat.


  —Estem d’acord —afirmes—. Em sembla que l’única cosa que podem fer és parlar amb en Grimstone, dir-li que sabem on són els diamants i portar-l’hi. Després els posem, ell i els diamants, a disposició de la policia. Segons el que m’ha dit, confio que qualsevol tribunal dictaminarà que vostè n’és la legítima propietària.

  


  Passa a la pàgina següent

  


  29


  Parles com si es pogués confiar en Grimstone —protesta la Sylvia—. Així que li ensenyarem on són els diamants, no tindrà cap inconvenient a matar-nos! I si no ho fa, se’ls guardarà i declararà que hem inventat la història per fer-li xantatge.


  —Ja ho sé, però he pensat en aquest problema i em sembla que l’hi he trobat una solució. Abans d’anar a casa d’en Grimstone, escriuré a la policia i els explicaré què farem. Podrem avisar en Grimstone que, si ens passa alguna cosa, la policia sabrà qui és el responsable directe.


  —Continuo pensant que és perillós, però estic disposada a intentar-ho.

  


  Passa a la pàgina 42

  


  [image: ]


  30


  Ets mort… Almenys, mort com a ésser humà. Però, des de la teva perspectiva, no ets mort, perquè sents que sures, que llisques cap a dins d’una casa i, com les ones de la televisió, travesses parets, portes i terres. Ets invisible. Sures, i no sempre d’una manera muda, sinó com si fossis un vent planyívol i udolador, d’aquell que assota els arbres, sacseja les finestres i envia ràfegues d’aire contra les espelmes que parpellegen. La teva presència plana a través del temps. Després es mou i és percebuda.


  Éssers vius —persones de carn i ossos— caminen, corren i s’entrebanquen. Algun queda bocabadat i d’altres criden. Tenen terror als ulls, el pit rígid i esbufeguen sota el pes de la por. El fantasma que els visita, ets tu.

  


  Fi

  


  32


  Sents un altre Grit i a continuació la sèrie de sorolls que fa un cos que cau per l’escala. Després, silenci.


  Et mous per intentar quedar lliure, però gairebé no et pots moure. Qui t’hagi lligat, sabia què feia.


  —Et dónes per vençut?


  Coneixes la veu del fantasma d’en Harlowe Thrombey!


  —Per què m’ha fet això? Deixi’m tranquil! —crides.


  —No he estat jo —aclareix el fantasma—. T’ho ha fet un ésser viu, un lladregot de quatre xavos que treballa per a en Howard Grimstone i que es pensava que en podria treure profit.


  —I què ha passat? L’ha empès escales avall?


  —No home —respon l’espectre amb una paciència infinita—. S’ha espantat tant que ha rodat escales avall. Està desmaiat, però no té ferides greus.


  —Doncs, m’alegro que estigui fora de combat. Tindria l’amabilitat de deixar-me lliure?


  El fantasma torna a riure i fa la mateixa riallada que t’ha espantat quan eres a l’escala.


  —No entens res. Els fantasmes no fan mal a les persones. Tampoc no les ajuden, però, com has pogut comprovar, sovint la gent es fereix o rep ajuda en presència de fantasmes.


  Fas una altra pregunta, però no obtens cap resposta.

  


  Passa a la pàgina 23
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  Baixes l’escala de pressa sense fer gens de soroll. Sents més gemecs. La llanterna, que parpelleja, il·lumina un home enorme que està estirat a terra, al peu de l’escala que dóna a les golfes. Obre un ull. Va recuperant el coneixement i al seu costat hi ha un rifle automàtic!


  Saltes per damunt de l’home, agafes l’arma i baixes l’escala corrents. En un obrir i tancar d’ulls arribes a la porta principal.


  —T’atraparé! —crida l’home des de dalt.


  Mous el baldó mentre notes que se’t vol tirar a sobre.


  A la fi aconsegueixes obrir la porta, surts, dónes un cop de porta i corres cap a la reixa mentre crides:


  —Auxili! Policia!


  El cotxe patrulla sense identificació fa mitja volta i t’il·lumina amb els llums. En baixa un home, amb un revòlver a la mà.


  —Llença el rifle!


  —A la casa hi ha un home perillós —crides alhora que deixes anar el rifle.


  —Espera’t a l’altra banda del cotxe. Ajup-te!


  El policia es protegeix darrera d’un arbre i apunta a la porta principal.


  A l’altra banda del cotxe trobes la Jenny Mudge.


  —M’alegro que ho hagis aconseguit! —exclama—. Estava preocupada per tu. Has passat tanta estona a dins de la mansió que, a la fi, he parlat amb la policia. Vénen reforços que escorcollaran la casa.

  


  Passa a la pàgina 52
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  Quan la Sylvia Ruston és fora, seus davant l’escriptori per rumiar com la pots ajudar. Si acceptes el cas no podràs demanar a en Grimstone que et deixi escorcollar un armari rober de les golfes del seu habitatge. Si li diguessis què busques, ben segur que els diamants s’esvairien abans que tu no arribessis.


  Et tires enrera, poses els peus damunt de l’escriptori i tanques els ulls. Un truc molt fort a la porta t’interromp els pensaments. Obres i veus un home baix i gros. Porta els cabells greixosos, blancs i pentinats enrera. El bigoti, molt curt, sembla una línia de maquillatge damunt del llavi superior que, de tan prim, gairebé no existeix.


  —Em dic Howard Grimstone. Sé que ets detectiu privat i he vingut a demanar-te ajuda.


  Intentes dissimular la sorpresa que et provoca.


  —Faci el favor de passar —li indiques el mateix sofà vell que fa poc que ha abandonat la Sylvia Ruston—. Quin problema té?

  


  Passa a la pàgina 27
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  —Em sembla que els fantasmes no fan mal a ningú —dius a la Jenny ben fluix—. Es limiten a espantar la gent. A més a més, si fugim, com podrem caçar un fantasma?


  La Jenny se t’agafa al cinturó i pugeu l’escala a poc a poc. Tanques els ulls un moment amb l’esperança que el fantasma desaparegui, però no tens aquesta sort. Cada vegada sembla més sòlid. Li veus les arrugues de la cara. Té uns ulls tan buits i foscos que semblen túnels que portin al no-res.


  Aconsegueixes interpretar-li l’expressió de la cara. Tens la sensació que ara decideix què farà de tu. Encara tens la Jenny agafada al cinturó. Fas un pas més, però, de fet, no penses res.


  Les riallades del fantasma et ressonen a les orelles.


  Claves els ulls als teus peus que cada vegada et pesen més, com si estiguessin a punt d’arrelar a terra.


  Quan aixeques la vista, veus que el fantasma només és dos graons més amunt i sembla molt gros.


  —Jenny, no és sòlid —murmures amb veu ronca—. Ho aconseguirem.


  Dónes la mà a la Jenny, t’acostes al fantasma i… el travesses!

  


  Passa a la pàgina 48
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  Et poses els diamants a les butxaques, tanques el guardajoies de pell i col·loques el plafó de fusta al seu lloc. Tanques la porta de l’armari sense fer soroll i baixes de puntetes. Desitges que les plenes butxaques no cridin gaire l’atenció. Quan baixes per l’escala del servei, sents rialles que venen del menjador. Es veu que els sequaços d’en Grimstone estan ocupats: beuen i juguen a pòquer.


  —Myra, me n’he d’anar. Et prego que estiguis en contacte amb mi. Més val que me’n vagi —dius.


  —Jo me’n vaig demà passat, quan tomi el senyor Grimstone —assegura la Myra.


  —Que penses parlar de les armes a la policia?


  La Myra fa que no amb el cap.


  —Si ho faig, obriran una investigació. El senyor Grimstone ho sabrà i em matarà. Ho sé perquè em va avisar. Espero que tu tampoc no diràs res. Si no, podries ser responsable de la meva mort.


  —Doncs així, per què m’has ensenyat l’habitació?


  La veu de la Myra tremola quan et respon:


  —Perquè si em passa alguna cosa, vull que algú ho sàpiga.


  De sobte recordes que tens les butxaques plenes de diamants. Tard o d’hora en Kenny i els seus sortiran del menjador, encara que només sigui per anar a buscar una cervesa a la nevera.


  —Myra, me n’he d’anar. Estigues en contacte amb mi, si et plau.


  —Adéu —murmura la Myra.

  


  Passa a la pàgina següent
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  Obres la porta del servei sense fer soroll i t’atures a explorar el terreny. Tot està tranquil. La lluna, que gairebé és plena, treu el cap entre les branques dels grossos roures que adornen el jardí. Avances amb compte. Et separen uns cinquanta metres de l’entrada.


  Et quedes de pedra perquè t’adones que un dels grossos gossos corre pel jardí. Després desapareix pel fons de la casa. Penses que potser perseguia un esquirol o un gat de carrer.


  Darrera teu, dreta al costat de la porta oberta, la Myra murmura:


  —Ja han deixat anar els gossos!


  —Ja me n’he adonat! —respons ben baixet—. Que puc passar la nit amagat a la casa?


  —Per mi, no hi ha cap problema. Espero que aquests paios no et trobin —replica la Myra.

  


  Si decideixes passar la nit amagat a la casa,

  passa a la pàgina 44


  Si t’estimes més intentar escapolir-te

  dels gossos i sortir,

  passa a la pàgina 98
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  La Jenny s’està al costat de la llar mentre tu puges per l’ampla escalinata central. Al passadís del primer pis trobes una porta que dóna a un porxo que hi ha més amunt. Aconsegueixes fer un salt al pal de la cantonada de la barana del porxo i arribes a la teulada. La sola de les «wambes» que portes és de primera qualitat i la teulada no resulta gaire dreta, però les peces de pissarra són humides i relliscoses i has de pujar amb molt de compte. Tens més por de caure que no de trobar-te cara a cara amb un fantasma!


  A mig camí, passes pel costat de la finestra de les golfes. Hi mires i veus una cara a dins: una cara grisa, pàl·lida, amb una ombra torçada en comptes de boca i uns ulls enormes i buits! Recules instintivament. Són molt pocs centímetres, però n’hi ha prou per perdre l’equilibri. Et poses de quatre grapes per agafar-te a la teulada, però ja és massa tard. Caus a batzegades i passes el caire, cames enlaire.


  Quan xoques de cap a terra, se’t torca el coll.

  


  Passa a la pàgina 30

  


  42


  Quan la Sylvia telefona a en Howard Grimstone i li comunica que sabeu que a casa seva hi ha un amagatall amb joies, us convida immediatament a visitar-lo.


  Quan t’acostes a la important mansió, mires amb preocupació la caseta de gos que hi ha al costat de la casa. Dos mastins enormes es tiren contra la tanca com si estiguessin disposats a triturar-te. En Howard Grimstone, que us contempla amb uns ulls foscos i penetrants, s’espera, somrient, al costat de la porta.


  —Si us plau, passeu —diu, i us porta a dins de la sumptuosa casa on va viure i morir en Harlowe Thrombey.


  Al darrera d’en Grimstone hi ha un pinxo corpulent, amb els cabells tallats a navalla i una cara xata i malaltissa.


  —Et pots retirar, Kenny —diu en Grimstone al pinxo, que es perd entre les ombres. A continuació us saluda com si fóssiu amics a qui fa temps que no ha vist—. Si hi ha diamants amagats en aquesta casa, els farem arribar a l’autoritat. I si el tribunal decideix que li pertanyen, senyoreta Ruston, seré el primer a felicitar-la.

  


  Passa a la pàgina següent
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  Et malfies de l’afalagadora amabilitat d’en Grimstone. Mentre parla, passeges la vista pels costosos plafons de fusta i els pesants mobles de roure. No es compren a qualsevol botiga. «És ben clar que en Harlowe Thrombey va viure a cor què vols», penses. Encara que et sobressin milions, no t’agradaria viure en un lloc tan fosc i aclaparador.


  —Està bé —diu en Grimstone després d’una llarga pausa—, on són els diamants?


  —A les golfes —respon la Sylvia.


  —Doncs així, seguiu-me.


  En Grimstone us guia, a tu, a la Sylvia i a en Kenny pels tres trams d’escala que donen a les golfes. Quan t’acostes a l’armari de cedre, estàs a punt de pronunciar les paraules que potser calen per salvar la vida, perquè estàs convençut que en Grimstone us pot matar així que sàpiga on són les joies.


  —O sigui que són aquí —comenta en Grimstone quan t’atures davant la porta de l’armari de cedre.


  En aquest moment, et gires i li plantes cara.


  —Senyor Grimstone, em sembla que hauria de saber que al correu hi ha una carta que la policia rebrà demà. Diu que si d’aquí a dos dies no parlo amb ells, significarà que vostè m’ha fet mal.


  En Grimstone et mira amenaçador i exclama amb sarcasme:


  —Quina falta de cortesia! Al cap i a la fi, no et mereixes la meva hospitalitat. Ensenya’ns els diamants d’una vegada!

  


  Passa a la pàgina 58
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  —No intentaré escapolir-me dels gossos —informes a la Myra—. M’amagaré aquí fins que els tornin a tancar.


  Nerviosa, la Myra clava la vista a la porta del menjador. T’adones que tant ella com tu podríeu tenir problemes greus si els homes d’en Grimstone sortissin.


  La Myra et posa la mà a l’espatlla i indica una porta:


  —Allí, al safareig. No crec que se’ls acudeixi mirar-lo.


  Obre la porta i encén el llum. T’hi fiques. En un extrem de l’habitacioneta hi ha una rentadora i una assecadora i, a l’altre, una taula llarga. A l’altra banda, veus una finestrota.


  No has de fer res més que esperar que passi el perill. Apagues el llum i t’estires a la taula. Fabriques un coixí amb una pila de tovalloles plegades i decideixes fer una dormideta.


  Dorms més profundament del que et pensaves. Quan et despertes, veus que la lluna és molt amunt i que forma una faixa de llum grogosa a terra, a la vora de la finestra. T’incorpores bruscament. Dreta, damunt la rentadora, hi ha una imatge borrosa i blanca que reconeixes immediatament. Es tracta d’un home que ja no existeix: l’espectre d’en Harlowe Thrombey!

  


  Passa a la pàgina 49
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  T’esperes una eternitat a la biblioteca. A la fi, surts al passadís, decidit a entrar al menjador i esbrinar què fa en Grimstone. De sobte sents un soroll ronc, com un acord d’orgue, que augmenta de volum. La claror parpelleja i disminueix. Al final del passadís centelleja una llum blanca, borrosa. Agafes coratge i t’hi acostes. La llum es fa tan intensa que t’has de protegir els ulls.


  Recules. Aleshores la claror s’apaga i el passadís queda fosc com una gola de llop. Unes mans fortes t’agafen per la nuca. Crides i intentes deixar-te anar. Les mans donen cops forts i trontolles. Quan caus, et dónes un cop de cap contra la paret.


  Caus a terra, intentes recordar qui ets i procures asserenar-te. S’encenen els llums. S’obre la porta. Veus en Grimstone.


  —Que l’has vist? —pregunta alterat—. Ha estat al menjador!


  —Ha estat aquí —afirmes—. Era un…


  —Al menjador encara ha estat pitjor! —t’interromp en Grimstone—. Que el podries rastrejar? T’autoritzo a moure’t per tota la casa.


  —Potser ha baixat l’escala —comentes—. Pujaré a examinar la planta superior.

  


  Passa a la pàgina 50
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  Els dies següents esperes amb impaciència la decisió del jutge del tribunal que legalitza testaments. Et demanen que declaris a la vista de la setmana següent.


  El tribunal estableix que els diamants són de la Jane Thrombey i, com a conseqüència, els concedeix a la Sylvia Ruston, perquè era la voluntat de la seva tia.


  Durant la vista, el jutge et diu:


  —No vas fer-ho bé això de tornar a la casa i endur-te els diamants. D’altra banda, vas demostrar valor enmig d’una situació perillosa i vas ser assenyat quan vas decidir avisar la policia. Has contribuït a posar a les mans de la justícia un dels pitjors delinqüents dels Estats Units. Et felicito. T’espera un futur ben prometedor.
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  Fi
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  Topes amb la porta. Empenys amb una força que no t’imaginaves. La porta s’obre de bat a bat. Sortiu al passadís i correu cap al davant de la casa. La Jenny obre la porta principal i entra una brisa refrescant.


  Mires enrera. Només veus el passadís fosc i buit. Surts i tanques amb un cop de porta.


  —Què ha passat amb el fantasma? —pregunta la Jenny.


  Com tu, ella encara tremola.


  —S’ha esfumat —respons—. Encara que és terrible, no se’ns ha pogut resistir.


  —Jo diria que som molt bons caçadors de fantasmes —afegeix la Jenny.


  —Som tan bons que no crec que n’haguem de continuar caçant.


  —Em sembla que els fantasmes tampoc no ens caçaran a nosaltres —afegeix la Jenny.

  


  Fi
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  —Com? Per què? —li claves.


  No li veus el moviment dels llavis, però sents la veu que recordes:


  —Sóc aquí perquè ets a casa meva, i hauries de recordar que vaig morir al cap de poques hores de demanar-te que em salvessis la vida.


  —Vaig fer el que vaig poder! Vaig resoldre el cas! —repliques.


  —Això gairebé no va tenir importància, el fet és que vaig morir. I està escrit al teu destí que jo t’he de visitar amb freqüència.


  Hi ha un gran remolí de llum grisa quan el fantasma s’aixeca pels aires. Cada vegada avança amb més rapidesa i dóna voltes tan de pressa per la minúscula habitació que sembla que, alhora, sigui per tot arreu. De sobte s’esvaeix.


  Baixes de la taula i t’eixugues el front. T’alegres de no haver perdut el seny. Obres la porta i treus el cap per la cuina, que gairebé està a les fosques. De sobte sents crits des del menjador. Un home crida tant com pot per dir:


  —És un fantasma! Fora d’aquí! No! No! No! Aaaai!


  Somrius i baixes pel passadís principal. El fantasma d’en Harlowe Thrombey ha començat a actuar! Sents que els gossos gemeguen. Evidentment, el fantasma també els ha espantat.


  T’ha arribat el gran moment. Corres pel passadís, obres la porta principal i vas cap a l’entrada. Al cap de pocs segons ets al carrer, salvat, i corres cap a casa teva. Encara tens les butxaques plenes de diamants!

  


  Passa a la pàgina 102

  


  50


  Puges amb molt de compte l’escala. Tens la sensació inquietant que el que ha passat no ha estat obra d’un fantasma. Hi havia alguna cosa falsa en el to de veu d’en Grimstone, com si hagués assajat aquestes frases abans de pronunciar-les. A més, com sabia que «al menjador encara ha estat pitjor?».


  Quan arribes al replà, sents una veu greu i fonda. Sembla que sorgeixi d’arreu.


  —Estàs disposat a morir? Ho estàs? Ho estàs? —pregunta la veu.


  —No! —contestes—. Qui ets? On ets?


  —Els fantasmes són enlloc i pertot arreu —respon la veu—. Si trobes els diamants et salvaràs d’un destí horrible.


  —Quins diamants? —preguntes. La intuïció t’aconsella no fer conèixer tot el que saps.


  —Troba els diamants o acomiada’t d’aquest món —insisteix la veu amb el mateix to glacial.


  En aquest moment arribes a la conclusió que, tant si la veu és d’un fantasma com si no, més val obeir. Puges l’escala que dóna a les golfes. Notes que hi ha ulls que et vigilen. Quan arribes al final de l’escala, t’atures.


  La veu continua a la vora, et rodeja:


  —Endavant, troba els diamants.

  


  Passa a la pàgina següent
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  Penses què podries fer mentre travesses les golfes gairebé fosques. Passes pel costat d’una finestreta entreoberta. Sembla que hi hagi una distància de dos metres fins a la teulada inclinada.


  Podries baixar fins a la teulada i saltar des d’allí. Potser els espessos arbustos que rodegen la casa esmorteiran la caiguda.

  


  Si intentes fugir per la finestra,

  passa a la pàgina 108


  Si recorres les golfes

  fins que trobis l’armari de cedre

  passa a la pàgina 96


  Si arrenques a córrer escales avall,

  passa a la pàgina 113
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  Al cap de poc sents sirenes. De seguida arriben dos cotxes patrulla. Il·luminat per mitja dotzena de llums que apunten a la porta principal, el teu agressor surt de la casa amb les mans enlaire. Després, a la comissaria, feu un acarament amb ell. La policia identifica el detingut com Herman Nagar, delinqüent professional, buscat per assaltar bancs. Emmanillat i amb una bena blanca al voltant del cap, en Nagar està assegut davant d’una tauleta de metall, amb un agent a cada costat.


  El cap Ludhorn, recolzat a l’escriptori, es treu un cigar sense encendre que té a la boca i observa el detingut.


  —Nagar, saps tan bé com jo que tens dret a consultar un advocat i a guardar silenci.


  En Nagar gruny.


  —Endavant.


  En Ludhorn arrufa el front.


  —Primer de tot, què feies a la casa?


  —Cap, tu ho saps tan bé com jo. Treballo per a en Grimstone. Com que l’estalonaven, tots hem sortit de la casa. Es parlava que a la mansió hi havia amagats uns diamants i vaig tomar a buscar-los. Així de senzill.


  —Així de senzill, més un intent d’assassinat —comenta secament el cap de policia.

  


  Passa a la pàgina 63
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  Està bé, està bé —repliques—. Li ho diré, però tregui’m aquesta navalla de sobre.


  —Així m’agrada —en Grimstone indica als ajudants que reculin.


  Portes en Grimstone i els altres fins a l’arbre on vas perdre els diamants. Mentre el cap i tu mireu, els homes s’arrosseguen per l’herba i criden entusiasmats cada vegada que troben una pedra brillant. Al cap d’una estona ja no troben res.


  —Vols dir que els han trobat tots? —vol saber en Grimstone.


  —Suposo que sí.


  —Doncs així, toca el dos. Ensenya’ns com has pujat a l’arbre i has travessat la tanca. Si no aixeques la llebre, estaràs tan segur com abans de conèixer-me. Però si obres la boca, ens n’assabentarem i aleshores et pots acomiadar d’aquest món.


  Sense prendre’t la molèstia de respondre, fas un salt i et penges en una branca.


  —Ja vénen els gossos! —et fa la burla en Kenny.


  Tu ja has pujat a l’arbre i has passat la tanca.


  Quan ets a casa, penses que no hi ha dubte que és el moment de parlar amb la policia. Telefones al cap Ludhorn i li ho expliques tot. Segueixes el consell d’en Ludhorn i t’instal·les a casa d’un cosí que viu a uns quants quilòmetres de distància, per esperar que desarticulin la banda Grimstone. Al cap de pocs dies el cap Ludhorn et telefona per comunicar-te que un dels sequaços havia matat en Grimstone d’un tret.


  —És sorprenent! —exclama el cap de policia—. L’assassí afirma que es pensava que disparava contra un fantasma!

  


  Fi
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  Et quedes al costat de la llar, preparat per capturar el fantasma si la Jenny aconsegueix espantar-lo. La queixa planyívola ja no se sent. Et preguntes si deu ser perquè el fantasma sap que el busques. Potser és com un animal salvatge que, així que s’adona que l’espien, queda paralitzat i expectant, a punt de presentar batalla o de fugir si el seu adversari fa acte de presència.


  T’acostes a la llar ben a poc a poc. T’ajups per observar el canó. Quan t’inclines, la mirada et queda clavada en un quadre que hi ha a la paret, un retrat pintat d’una manera que sembla que els ulls et segueixin, vagis on vagis.


  T’atures, hipnotitzat per aquesta mirada. Et preguntes si veus el retrat d’un home el fantasma del qual freqüenta la casa. Tremoles quan l’aire fred que baixa per la canonada de la llar sembla que t’emboliqui.


  De sobte sents el crit que fa la Jenny des de la teulada:


  —És a les golfes! He de baixar! He estat a punt de caure!

  


  Si puges corrents fins al porxo superior

  per ajudar la Jenny,

  passa a la pàgina 79


  Si puges corrents fins a les golfes,

  passa a la pàgina 60
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  Aquesta nit, després de la posta de sol, t’enfiles per la tanca de ferro que rodeja la casa d’en Grimstone i et deixes caure al jardí sense fer soroll. Per sort, el vent bufa a favor teu, lluny de la caseta dels gossos, i per això és gairebé impossible que et sentin l’olor.


  Vas silenciosament cap a la cuina. Hi ha les persianes avall, però quan passes pel menjador sents rialles apagades.


  La Myra t’espera i obre la porta del servei.


  —Segueix-me —murmura—. Espero que no ens sentin.


  Camines de puntetes darrera la Myra, que puja fins al primer pis per l’escala del servei. Recorre un passadís i s’atura davant d’una porta tancada.


  —El senyor Grimstone sempre tenia la porta tancada amb clau, però aquest cop se n’ha oblidat —explica la Myra—. Fixa’t què hi ha a dins!


  La Myra obre la porta i encén el llum. Contemples bocabadat una filera de caixes de fusta plenes de rifles automàtics, metralladores, coets de senyals i pots amb filferros que semblen bombes.

  


  Passa a la pàgina 64
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  Obres la porta de l’armari de cedre i la Sylvia indica el plafó secret. El treus amb habilitat i en surt un petit guardajoies. Esta ple de resplandents diamants. Una de les pedres, grossa com una nou, sembla que tingui llum pròpia!


  —L’Estrella de Jartum! —exclama la Sylvia.


  De sobte en Grimstone t’aparta cap a un costat i s’apodera del guardajoies:


  —Jo m’encarregaré de donar els diamants a la policia.


  —Un moment! —exclames.


  En Grimstone surt de l’armari, et posa el guardajoies lluny de l’abast i ordena:


  —Kenny, acompanya’ls fins a la porta!


  —Deixi’m comptar els diamants —exigeixes.


  Et quedes sorprès perquè en Grimstone es gira i et dóna el guardajoies.


  —Endavant, compta’ls!


  Hi ha trenta-set diamants. En Grimstone recupera el guardajoies i el tanca bruscament.


  De sobte se sent un gemec com si fos d’una ànima en pena despullada de tota pertinença, de tota esperança. El gemec t’omple de terror! En Grimstone aguanta ben fort el guardajoies amb els diamants. Et tremolen les mans.


  Estàs enmig d’un remolí de llum blanca. Se’t tanca a sobre, com si estigués a punt de matar-te en una espiral d’energia fantasmagòrica.

  


  Si vas a l’escala,

  passa a la pàgina 83


  Si et quedes al teu lloc,

  passa a la pàgina 87
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  Obres la porta. Per la bona olor que sents, segur que has trobat l’armari de cedre. Pràcticament t’oblides dels fantasmes quan corres cap al fons de l’armari, si és que es pot anomenar així, perquè és tan gran com una habitació petita. Il·lumines el plafó situat a la vora del terra, a l’angle posterior dret. T’agenolles, treus la navalla i encaixes la fulla entre el terra i el plafó. El cor et fa un salt quan el plafó cedeix. L’enretires i il·lumines un petit guardajoies de pell.


  Treus el pany de la tapa i l’obres. El guardajoies és ple de diamants que llueixen a la llum de la llanterna!


  Aleshores notes una presència, aquest cop enganxada a l’esquena. Hi dirigeixes la llanterna. Et sents el cap dintre d’un sac. Tot s’esvaeix.

  


  Fi
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  Surts molt de pressa cap a les golfes i obres la porta amb valor. Veus una figura prima i fràgil. Està pàl·lida i sembla que tingui els ulls buits. Se t’acosta trontollant. Estàs a punt de cridar, però t’aguantes. No és un fantasma, sinó un noi de carn i ossos. Li fas uns setze anys. Té una expressió càlida i sembla més terroritzat que no terroritzador.


  —Et prego que no els diguis que sóc aquí —suplica.


  Avances per observar de més a prop aquella figura llastimosa i espellifada.


  —Qui ets?


  —Em dic Louis. Vaig fugir de casa… Fa dos mesos que visc aquí. Faig aquests sorolls estranys per espantar la gent. Si descobreixen que no sóc cap fantasma, em trauran a puntades de peu i no tinc cap lloc per anar.


  —Hola! Que ets a les golfes? —t’arriba la veu de la Jenny des de baix.


  Es veu que ha pogut baixar la teulada sense dificultats.


  —Sí, puja! —respons. Et gires cap a en Louis i et presentes, però el noi no et dona la mà—. Per què vas marxar de casa? Triar aquesta vida devia ser molt dur per a tu.

  


  Passa a la pàgina 65
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  En aquest moment el cap Ludhorn s’adona que no és correcte que un testimoni presencial assisteixi a l’interrogatori i et demana que surtis del despatx. L’endemà portes els agents a les golfes de la casa d’en Grimstone.


  Mentre en Ludhorn i dos agents il·luminen l’armari rober de cedre amb llanternes de molta potència, tu enretires, fent palanca, un plafó de fusta de l’angle posterior dret.


  L’expressió dels agents quan els ensenyes un guardajoies de pell vermella i l’obres, et diverteix. Conté una col·lecció de pedres brillants entre les quals n’hi ha una de grossa com una nou: la famosa Estrella de Jartum!


  A la fi el tribunal que s’encarrega de legalitzar testaments pren la decisió que Sylvia Ruston és la legítima propietària dels diamants. Com a recompensa, la Jenny i tu rebeu una pedra cadascun. Gràcies a l’interrogatori d’en Nagar, ara la policia té prou informació per trobar en Howard Grimstone i la resta de la banda, i posar-los a mans de la justícia.


  Al cap de poques setmanes, el tribunal ordena la venda de la casa d’en Grimstone. Et preguntes qui seran els pròxims propietaris i si coneixeran el fantasma d’en Harlowe Thrombey.

  


  Fi
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  La Myra apaga el llum i tanca la porta.


  —Val més que tornem a la cuina. No vull que ens trobin aquí.


  Mentre la cuinera parla, observes l’escala que dóna a les golfes.


  —Baixa. De seguida em reuniré amb tu.


  La Myra t’observa espantada. Després, ràpida i silenciosa com una gata, desapareix escales avall. Trobes dos trams d’escala que donen a les golfes. Passeges la claror de la llanterna per allí i veus una porta. L’obres. L’olor de cedre no es pot confondre. Has trobat l’armari!


  La claror de la llanterna et porta fins al plafó de l’angle posterior dret. Encaixes la fulla de la navalla a l’esquerda que hi ha entre el plafó i el del costat i el treus lentament. Descobreixes un guardajoies petit, de pell. N’obres la tapa i veus una bona col·lecció de magnífics diamants blancs. N’hi ha un més gros del que et podies haver imaginat. Mires amb sorpresa les gemmes brillants. La Sylvia Ruston no feia broma!


  Estàs a punt de posar-te els diamants a les butxaques, però t’atures a meditar. No tens dret a endur-te’ls. De fet, no saps ben bé qui n’és l’amo i ja t’has arriscat prou. La sort se’t podria girar d’esquena d’un moment a l’altre.

  


  Si t’endús els diamants,

  passa a la pàgina 38


  Si els poses al seu lloc i tomes a col·locar

  el plafó de fusta, passa a la pàgina 100
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  De sobte, en Louis s’asseu a terra, es recolza a la paret i es queda amb la mirada perduda. Et preguntes si és que ha oblidat que tu hi ets.


  —Que ets aquí? —pregunta la Jenny, que ha arribat al final de l’escala de les golfes.


  —Sóc aquí? —crides, i després t’adreces a en Louis—. Vull que coneguis la meva amiga Jenny.


  La Jenny se t’acosta corrents i s’atura quan veu en Louis.


  —Renoi, veig que no ets un fantasma —comenta—. Però si no t’alimentes més, aviat ho seràs!


  En Louis somriu per primera vegada i es posa dret de mica en mica.


  —Ha fugit de casa —expliques a la Jenny.


  —Vivia amb l’oncle —intervé en Louis—. Gairebé sempre estava borratxo, i aleshores…


  —Estic segura que no t’anirien gens malament un bon bany calent i un bon àpat —afirma la Jenny.


  —Pots venir a casa —afegeixes—, ja ho arreglarem tot.


  —Gràcies, moltes gràcies —diu en Louis.


  Camina fins a un angle de les golfes, recull roba que hi ha escampada per terra i la posa a la motxilla. Baixeu l’escala, marxeu de la casa i ell us ve al darrera.

  


  Passa a la pàgina 67
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  Amb la llanterna a la mà, puges per l’ampla escala encatifada que dóna al primer pis. Al final trobes un llarg passadís amb habitacions a cada costat. A la meitat del passadís, un altre de molt curt dóna a l’escala que va al segon pis. Al final dels graons hi ha una porta. L’obres. Tens al davant l’escala que dóna a les golfes. Acciones l’interruptor i a dalt de tot de l’escala s’encén un llum molt feble. Mires l’hora, mentre recorres els graons que grinyolen. Són les vuit en punt: l’hora del fantasma.


  Sota els peus, un tauló llisca. T’atures uns quants graons més amunt perquè per sobre del cap es mou una cosa. T’adones que és l’ombra que fas quan obstrueixes el llum del passadís de baix. Quan arribes al final de l’escala, estàs a punt de riure de tan espantadís com ets.


  Encens la llanterna i et fiques als forats llòbrecs i cavernosos de les golfes. Passes per davant d’una porta. Penses que podria ser la de l’armari de cedre. Estàs a punt d’obrir-la, però t’agafa un atac de por. Tens la intensa sensació que algú et vigila de prop.


  No veus ni sents res, però experimentes una sensació aclaparadora de perill. Recordes què t’havia passat quan pujaves l’escala: t’has espantat de la pròpia ombra. Potser estàs nerviós, però qui sap si has notat alguna cosa real.

  


  Si obres la porta,

  passa a la pàgina 59


  Si passes de llarg i tornes a l’escala,

  passa a la pàgina 104
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  —Louis, a més a més del teu oncle, hi ha alguna altra persona amb qui puguis viure? —pregunta la Jenny mentre baixeu pel camí.


  Se li il·lumina la cara uns segons.


  —Tinc un germanastre que viu a Alaska. Em va dir que podia anar a viure amb ell, però que jo mateix havia d’aconseguir els diners del bitllet… i és molt car.


  —Potser sí, però t’ajudarem a trobar la manera de guanyar-los —afirmes.


  —Fins i tot podries formar part del nostre equip de caçadors de fantasmes —afegeix la Jenny, rient—. Al cap i a la fi, deus haver acumulat molta experiència vivint en aquesta casa encantada!


  —No sé si em vull convertir en un caçador de fantasmes —diu en Louis—. Però tinc moltes manetes per a la fusteria.


  —Magnífic! —exclames—. Conec un constructor, estic segur que et podrà ficar a la seva colla.


  —Louis —diu la Jenny amb èmfasi—, ja ets a mig camí d’Alaska.

  


  Fi

  


  [image: ]


  68


  La Jenny es mor de ganes d’ajudar-te.


  —Des que vam parlar d’aquest afer, només penso en la vella mansió Thrombey —comenta.


  Comença a fer-se fosc quan passeu pel camí que rodeja la propietat d’en Grimstone. A la mà, portes una corda amb un nus escorredor en un extern i una llanterna a la butxaca. T’atures en un costat de la mansió.


  Sembla un bon lloc.


  —Està bé —diu la Jenny—. Deixa’m un parell de minuts per donar la volta i fer xerrar el poli. Així estaràs segur que no et pescarà mentre t’enfiles per la tanca.


  Esperes uns minuts. Després tires la corda, de manera que el llaç escorredor es fixa en una punxa de dalt de la tanca i, mentre escurces la corda a mesura que t’enfiles, camines literalment per la tanca de ferro.


  Quan arribes a dalt, et gronxes uns quants segons i saltes a dins. Rodeges la caseta abandonada i recorres la part de darrera de la casa per buscar una porta o una finestra que no tingui el baldó passat. Com que a la planta baixa no hi trobes res, t’enfiles a un cedre que hi ha al costat de l’angle de darrera de la casa. Des de les branques més altes aconsegueixes arribar a una finestra. Primer no pots, però a la fi l’obres amb una empenta. Al cap d’uns segons ets a dins d’una cambra de bany del primer pis.

  


  Passa a la pàgina 80
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  Quan li telefones per anunciar-li que acceptes el cas, en Grimstone et convida a passar per casa seva la mateixa nit. Te n’hi vas després de sopar amb la llanterna de miniatura, però de gran potència, a la butxaca. Penses que et podria servir per a alguna cosa.


  Quan arribes a l’ampla porta de roure de la immensa mansió victoriana, recordes la primera vegada que hi vas ser, la nit de l’assassinat d’en Harlowe Thrombey. Des d’aleshores ha passat molta aigua per sota el pont. Ara la propietat esta envoltada d’una tanca de ferro, i perquè des del carrer no es pugui veure cap finestra de la planta baixa hi han plantat bardissa. Més que la propietat d’un cavaller, la mansió sembla una fortalesa.


  Quan t’acostes a la casa sents uns lladrucs molt impetuosos. Et gires sorprès. Per primera vegada t’adones que hi ha una caseta adossada a un costat de la casa. Dos mastins enormes et borden molt enrabiats a l’altra banda d’una tanca encadenada. Tremoles només de pensar què passaria si els deixessin anar.


  La porta principal s’obre abans que no hi hagis arribat. En surt un home voluminós, que té les espatlles quadrades. Té els cabells drets i eriçats com si fossin un fregall. Veus que somriu grotescament.

  


  Passa a la pàgina 74
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  Les rates semblen horribles, però estàs més disposat a afrontar-les que no pas a plantar cara al fantasma.


  —Vinga —dius a la Jenny.


  Camineu a les fosques, amb l’esperança que les rates es quedin lluny de vosaltres.


  Una de les rates topa amb el teu peu. Fas un salt i t’enfiles en una cosa que xipolleja i es retorça. La rata crida i la Jenny gemega de mal.


  —Què passa? —preguntes.


  —He topat amb una paret.


  —Ho sento. Temptegem la paret. Potser trobarem una porta.


  Mentre avances resseguint la paret, una altra rata et frega la cama. Li dónes un cop de peu.


  —M’han mossegat! —crida la Jenny.


  —Vinga, que hem de continuar!


  Vas ben de pressa, seguint la paret per buscar una porta.


  Les rates es mostren més valentes. En notes una i una altra… Et mous i remous per veure si les fas fora.


  —Ai! —una rata t’ha mossegat el panxell, foradant-te els texans. Et tremola tot el cos.


  —Em sembla que he trobat una porta —crida la Jenny.

  


  Passa a la pàgina 82
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  Baixes corrents l’escala. Pràcticament saltes tot l’últim tram. Al cap d’uns segons marxes de la casa, sense recordar-te ni poc ni molt del policia que hi fa guàrdia. Però ell et veu i t’espera mentre passes la tanca. La Jenny també s’espera. Corre i s’atura darrera de l’agent.


  —Què hi feies, a la casa? —pregunta el policia.


  —He vist un fantasma. És veritat que hi ha fantasmes!


  —El meu amic és caçador de fantasmes —intervé la Jenny.


  —Que siguis caçador de fantasmes no t’autoritza a entrar il·legalment en una propietat privada. Puja al seient del darrera del cotxe. Et duré a la comissaria perquè et fitxin.


  —Ja sé que és difícil de creure, però a la casa hi ha un fantasma —insisteixes.


  —Puja al cotxe!


  —Més val que no se’n vagi fins que arribi el seu substitut —diu la Jenny al policia.


  —No passarà res per deu minuts que la casa quedi sense vigilància! —afirma el policia mentre puges al cotxe.


  En aquest precís moment un home surt de la casa; corre i crida:


  —Em persegueix! Auxili!

  


  Passa a la pàgina 75
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  —Espero que els gossos no podran sortir! —exclames.


  L’home riu.


  —Que no t’agraden els nostres animalets? Estigues tranquil que la porta només s’obre si es pressiona un botó que hi ha a dins de la casa.


  —M’alegra saber-ho —respons, i no allargues la mà perquè l’encaixi—. Que hi és el senyor Grimstone?


  —Passa, jove amic meu. No et deixis intimidar per en Kenny, que no se sap comportar —diu en Grimstone des del vestíbul.


  Passes pel costat d’en Kenny i entres a la mansió. Té un aspecte molt més fosc del que recordes. Han tapat les parets amb plafons de fusta de castanyer, molt foscos. El terra, abans tan net i lluent, es veu ple de taques fosques.


  En Grimstone et fa passar a la biblioteca. Et mira de dalt a baix, com si et prengués les mides per fer-te roba nova.


  —Cada nit, a les vuit, el fantasma es dedica a fer sorolls. Ara són gairebé les vuit. T’hauràs de quedar sol una estona. Al menjador hi ha els meus socis i he d’anar-hi per parlar de negocis —en Grimstone et mira divertit—. Vols esperar-te aquí fins que comencin els sorolls o t’estimes més explorar la casa?

  


  Si decideixes esperar-te a la biblioteca,

  passa a la pàgina 46


  Si tries explorar la casa,

  passa a la pàgina 106
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  —Què dimo…? —el policia surt immediatament del cotxe amb l’arma preparada.


  —És un fantasma, un fantasma de debò! —gemega l’home mentre s’acosta al cotxe.


  —Agent, oi que ara comprèn que deia la veritat? —preguntes.


  —Bé, bé —murmura l’home—. Disculpeu-me, me n’he d’anar.


  —Un moment —diu el poli—. Quiet! Mans enlaire!


  Mentre apunta, el policia fica una mà al cotxe i en treu un radiòfon.


  —Sóc en Jorgensen, del cotxe sis, i sóc a casa d’en Grimstone. Tinc un home que podria ser el sospitós de l’atracament a mà armada de l’Union Bank… Sí, més val que envieu un parell d’agents —el policia s’acosta al sospitós i afegeix: Oi que ets en Herman Nagar?


  L’única resposta és una maledicció en veu baixa, ofegada pel crit de la sirena.


  El poli et mira i diu:


  —Te’n pots anar. No t’acusaré d’entrada il·legal perquè has col·laborat i has fet que aquest home sortís de la casa. Però espero que a partir d’ara deixis aquesta classe d’assumptes a mans de l’autoritat. Més val que t’esfumis abans no vingui el cap!


  La Jenny i tu aneu carrer avall i intenteu decidir quin serà el pròxim pas.

  


  Passa a la pàgina 81
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  L’endemà ets a casa. Continues enfurismat per la manera com t’ha tractat en Grimstone. Intentes decidir el pròxim moviment que faràs, quan truquen a la porta. És la Myra! Entra de pressa i, esgotada, es deixa caure al sofà. Tanques la porta.


  —Hola. Sembla que les coses no van gaire bé —comentes.


  —De fet, estic ben preocupada —respon tremolosa—. En Grimstone ha decidit passar dos dies fora de la ciutat. Quan torni, li demanaré que em pagui i deixaré la feina. Et volia avisar perquè no se t’acudís tornar a la mansió.


  —Qui hi ha, ara, a la casa?


  —Només en Kenny i els companys de pòquer d’en Grimstone. Tots són convictes que s’estan sense fer res fins que no els surt una feineta. Quan en Grimstone se’n va, passen la nit sencera jugant a cartes i emborratxant-se. Tinc por, però sé que si me’n vaig ara, mai no em pagarà.


  Se t’acudeix un pla. Amb en Grimstone fora i la Myra a la casa, potser et podries esmunyir fins a les golfes i escorcollar l’armari rober de cedre.


  —Et molestaria que aquesta nit et visités un parell d’hores?

  


  Passa a la pàgina següent
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  —No —respon la Myra sorpresa—. M’encantaria comptar amb la teva companyia. Que no se t’acudeixi trucar a la porta principal, perquè no et deixaran entrar. Vine per la banda esquerra de la casa a les vuit en punt i truca fluixet a la porta de la cuina. Els gossos estaran tancats. Procura que no et sentin.


  Així que la Myra se’n va, penses si ets capaç de posar en pràctica el pla. Legalment no tens dret a escorcollar la casa d’en Grimstone i hauràs d’afrontar gossos ferotges, convictes borratxos i el boig d’en Kenny.

  


  Si aquesta nit vas a la casa,

  passa a la pàgina 57


  Si t’estimes més no passar cap risc,

  passa a la pàgina 88
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  Puges corrents i surts al porxo del primer pis. La Jenny està penjada a la teulada i baixa lentament. La teulada és massa recta. S’entrebanca i cau. T’hi acostes i l’agafes pel canell. L’estires amb totes les forces i aconsegueixes pujar-la a la barana.


  —Gràcies —diu la Jenny tremolosa mentre passa cap a l’altra banda de la barana i es posa dreta al porxo—. Aquella cara és espantosa! Me’n vull anar immediatament!


  Comenceu a tornar cap a la pujada, feliços perquè us heu escapat sans i estalvis de la mansió Gray. No hi heu atrapat cap fantasma, però almenys n’heu trobat un… o ho sembla. Ja et pots considerar un caçador de fantasmes plenament capacitat!

  


  Fi

  


  80


  L’interior de la casa està completament a les fosques. Mantens els llums apagats, perquè no vols cridar l’atenció i camines amb molt de compte pel passadís, mentre et vas il·luminant el terra amb la llanterna per saber per on passes. Busques l’escala que dóna a les golfes i de seguida la trobes.


  Quan comences a pujar estàs una mica espantat. Sents rialles que vénen del replà superior. T’atures. Qui riu és un home… I riu de tu!


  Il·lumines l’escala amb la llanterna. Sembla que no hi hagi res, però hi ha alguna cosa. La taca de llum blanca i grogosa que produeix la teva llanterna es converteix en la imatge espectral d’una figura humana: en Harlowe Thrombey!


  —Qui és vostè? De què se’n riu? —intentes evitar que et tremoli la veu.


  —Saps molt bé qui sóc. Esperava que em salvessis la vida, però no ho vas fer. M’equivoco si m’imagino que ara esperes que salvi la teva?


  —No cal que ningú em salvi la vida! —declares.


  Com a resposta només sents unes riallades. La imatge d’en Harlowe Thrombey desapareix. Davant teu només hi ha el raig de llum de la llanterna que il·lumina la paret.


  Potser l’espectre d’en Harlowe Thrombey t’avisava d’algun perill terrible o només et recordava que, tot i les bones intencions que tu tenies, a ell el van assassinar?

  


  Si continues pujant cap a les golfes,

  passa a la pàgina 13


  Si decideixes que ha arribat el moment

  de sortir de la casa,

  passa a la pàgina 72
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  De lluny, veus dos cotxes patrulla més, que arriben a la zona. Al cap de pocs minuts es retiren.


  Veus en Nagar assegut al seient del darrera d’un dels cotxes, aïllat per una reixa de tela metàl·lica. Crida parlant amb els agents que van davant. Penses que aquella actitud no li servirà de res.


  —Em sorprèn que hagin deixat la mansió sense vigilància —comenta la Jenny.


  —Suposo que almenys un policia tornarà de seguida. Qui sap si aquesta és l’única oportunitat que tenim de trobar els diamants!


  —Endavant! —coincideix la Jenny.


  Escorcolles tot el voltant de la casa i trobes una finestra de la cuina sense pany que l’altra vegada t’havia passat per alt. L’obres amb una mica de pressió. Entres, dónes una mà a la Jenny i l’ajudes a passar. Amb la llanterna a la mà, surts de la cuina amb la Jenny al teu darrera, que t’estalona. Quan vas cap a l’escala, passes per davant de l’opulent menjador i t’atures a contemplar l’enorme aranya, amb una infinitat de llums cristal·lins.


  —Jenny, em sembla que es gronxa.


  —Sí que ho sembla —respon—, però diguem que ens ho imaginem.


  Des de dalt t’arriba el tic-tac d’un rellotge. Cada vegada se sent més fort.


  —Aquest soroll no és producte de la meva imaginació —afirmes.


  —Es tracta d’un rellotge fantasma —declara la Jenny, i us poseu a riure.

  


  Passa a la pàgina 84
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  —De pressa, on és el pom?


  —Aquí!


  La Jenny estira una cosa. La porta s’obre i deixa entrar un bon raig de llum solar. Veieu un tram d’escala que dóna a unes portes situades més amunt dels vostres caps. Pugeu.


  Recolzeu les mans a les portes i empenyeu. S’obren. Continueu endavant i sortiu al pati del darrera. Sou lliures!


  —Estic farta de buscar fantasmes —comenta la Jenny mentre feu la volta a la casa per arribar a l’entrada.


  —I d’esquivar rates —afegeixes—. Hem d’anar a l’hospital perquè ens curin aquestes mossegades.


  —Està bé —diu la Jenny després de travessar la porta i quan ja aneu carrer avall—. Em sembla que hauríem de deixar la recerca de fantasmes i dedicar-nos als casos d’assassinat.


  —Relaxa molt més —opines.

  


  Fi
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  Dónes la mà a la Sylvia i corres cap a l’escala. Quan passes pel remolí de llum, tot el cos et formigueja. Al voltant de la roba, durant uns segons, et ballen minúscules espurnes, com si travessessis un camp d’electricitat estàtica. A mesura que vas fugint, el gemec es converteix en una rialla cínica.


  Tremolosos, passeu la porta principal tan contents d’estar vius que passeu una estona sense pensar en els diamants.


  A mesura que baixeu pel carrer, penses una altra vegada que desitges recuperar les joies de la Sylvia. Com que tornar a visitar en Grimstone no té sentit, l’endemà vas a la comissaria per informar del que ha passat.


  —Ah, sí —diu l’agent de la recepció—. No sé què és aquesta historia de fantasmes, però et puc dir que aquest matí ha vingut el senyor Grimstone i ens ha donat un guardajoies de pell amb trenta-set diamants… Per ser exactes, diamants artificials. Una de les pedres era com una nou! Només és cristall comú, però els diamants no deixen de ser molt bonics.

  


  Fi
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  Pugeu l’escala. Gairebé de seguida, els graons vibren sota els teus peus. Sents un soroll ronc i tremolós. T’agradaria fugir corrents, però t’obligues a continuar. De sobte el soroll augmenta de to i de volum tan de pressa que et tapes les orelles amb les mans. Un globus de llum blanca i espectral t’embolica simultàniament. S’estreny i et tanca.


  Us ajupiu al costat de l’escala. No et toca res, però al coll notes com si una mà invisible t’immobilitzés i t’estrenyés la tràquea.


  —Hem de sortir d’aquí —murmura la Jenny amb la veu ronca.


  Gairebé estàs paralitzat. Tens un pànic terrible. Baixes l’escala volant i estirant la Jenny, a qui dónes la mà. Mentre avanceu pel passadís, un soroll espantós i eixordador ressona per terra, un soroll com el que podria fer una immensa pedra que cau muntanya avall.


  Obres una porta i entres en un lloc desconegut. La Jenny no se separa de tu. Quan el soroll eixordador us passa pel costat, ella dóna un cop de porta. De moment, et sents salvat, però ni tan sols saps on ets. El lloc és fosc com una gola de llop.


  —He perdut la llanterna.


  —Tinc mistos —diu la Jenny.


  Encén un llumí ben a la vora del teu nas i recules de tanta olor de sofre. Gràcies a aquesta claror fugaç i pampalluguejant, veus que ets al final d’una escala que dóna al soterrani.

  


  Passa a la pàgina següent
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  La Jenny apaga el misto per no cremar-se els dits.


  —No vull baixar.


  Intenta obrir la porta que dóna al passadís, però està encallada. Agafes el pom de la porta, però quan empenys els dits et rellisquen. Tens la mà tan suada que el pom es torna relliscós.


  —Per què no pots obrir? —s’inquieta la Jenny.


  —Em sembla que la fusta s’ha dilatat. Ara sí que haurem de baixar.


  —Només em queden un parell de mistos —afegeix la Jenny.


  —No els facis servir encara


  Agafats a la barana, baixeu l’escala completament a les fosques. A mesura que baixeu, l’aire es fa més fresc i humit.


  —És un soterrani molt fondo —diu la Jenny.


  —Potser trobarem una altra sortida —comentes amb esperança quan arribeu al terra de ciment humit—. És tan profund que l’aigua subterrània deu arribar fins aquí. És el moment d’encendre un misto.


  La Jenny encén un llumí, però només veus una flamarada feble que li salta de la mà i s’apaga abans d’arribar a terra.


  —S’ha partit el cap —explica la Jenny—. Només queda un misto. Tant de bo hagués portat una espelma o una cosa així!


  —Em sembla que ha arribat el moment d’encendre l’últim misto.

  


  Passa a la pàgina 94
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  T’aguantes i dissimules, procurant actuar amb naturalitat i això que, de fet, estàs molt espantat.


  La Sylvia t’estira la mà.


  —És horrible! —intenta portar-te a l’escala, però tu aguantes, decidit a no cedir en res.


  El gemec augmenta de to i de volum. De sobte en Kenny no aguanta més i fuig escales avall com un toro espantat.


  En aquest moment sents un cop sec. En Grimstone cau a terra. El gemec para de cop.


  —S’ha desmaiat —comenta la Sylvia.


  Sense perdre ni un moment, t’apoderes del guardajoies amb els diamants i dius:


  —Sortim d’aquí.


  Quan aneu cap a l’escala de les golfes, una figura blanca i grisosa s’atura davant vostre. Fins i tot en aquell estat informe, de transició, reconeixes el fantasma d’en Harlowe Thrombey!


  T’atures un moment, paralitzat per la mirada dels ulls buits que emeten una energia que et penetra el cervell i transmet aquest missatge: El destí indica que aquesta vegada t’has alliberat de qualsevol perill.


  La imatge es confon amb la foscor. En Grimstone es remou a terra. La Sylvia i tu sortiu de la casa corrents. En Kenny no es veu per enlloc.


  Al cap d’unes quantes setmanes, el tribunal dictamina que la Sylvia Ruston és la legítima propietària dels diamants de la Jane Thrombey, el valor dels quals és de sis-cents quinze mil dòlars. La Sylvia et paga uns honoraris molt elevats per l’ajut que li has donat.

  


  Fi
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  Al cap de pocs dies de la visita de la Myra t’atures al davant de la casa d’en Grimstone per veure si passa alguna cosa. Et sorprèn veure que carreguen mobles en un camió de mudances. Sembla que en Grimstone i la seva banda toquen el dos!


  L’endemà hi tornes amb l’esperança d’entrar a la casa buida. Quan hi arribes, descobreixes un detectiu vestit de paisà al davant. Mentre tomes enrera, penses que, ben segur que no podràs avançar en la resolució del cas. Medites, agafes el telèfon i marques el número de la Jenny Mudge.

  


  Passa a la pàgina 68
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  Aconsegueixes posar el cap al forat, t’agenolles i esbufegues mentre t’omples els pulmons d’aire pur. Mai no t’havies imaginat que l’aire podia tenir una olor i un gust tan deliciosos!


  Lentament notes que el cap se’t deixondeix i recuperes les energies. Piques la paret de pedra amb més fervor i eixamples el forat fins que, per fi, hi pots passar.


  Baixes amb molt de compte per l’escala de les golfes. No veus ni el més mínim senyal de vida. Al cap de poc comproves que la casa està abandonada. Fins i tot els gossos han desaparegut. Et preguntes què deu haver passat amb el fantasma que t’havia exigit que trobessis els diamants. De sobte ho comprens: el fantasma que t’ha amenaçat era un truc d’en Grimstone. Deu haver fugit cames ajudeu-me així que s’ha apoderat dels diamants!


  Surts i recorres el pati de davant. Al cap d’un minut travesses l’entrada de ferro. Ets al carrer.


  Veus que s’acosten dos homes. S’identifiquen com a detectius de la policia i et porten a la comissaria. Un cop hi ets, expliques al cap Ludhorn la teva experiència amb en Howard Grimstone.


  —Hem vigilat la casa des d’ahir, quan ell va marxar de la ciutat amb els seus homes —diu en Ludhorn—. En Grimstone és a la llista d’homes més buscats per l’FBI. Quan l’atrapem —i pots estar segur que l’atraparem—, el teu testimoni serà molt útil per a jutjar-lo.

  


  Fi
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  Quan arribes a casa de la senyora Brewster ja és fosc. Et rep nerviosa.


  —M’alegro que hagis vingut. Per telèfon no t’he volgut dir el motiu pel qual m’interessava tant que vinguessis, perquè t’hauries pensat que sóc boja.


  —Per què?


  —Ha passat una cosa molt estranya. En Ziggy, el meu gat, ha tornat. Però sé que és mort. Vaig tenir als braços el pobre cos sense vida.


  La senyora Brewster s’aparta per deixar-te passar i tanca la porta. La mires amb escepticisme.


  —Xxxxxt… —la senyora Brewster es posa un dit als llavis—. Para atenció i ho sentiràs. —No sents res. La senyora Brewster dóna voltes mentre diu—: Ziggy… Ziggy.


  L’observes sense poder-hi fer res. Procures aguantar-te el riure perquè, encara que la planys, aquesta conducta resulta còmica.


  De sobte la dona es gira cap a tu i diu:


  —Sé que ha estat aquí. Vaig sentir com em fregava la cama i com miolava. Deu haver sortit quan t’he obert la porta.


  —Suposo que sí —repliques—. Espero que torni, senyora Brewster.


  —Ben segur que tornarà —respon mentre baixes de pressa, cap al cementiri.

  


  Passa a la pàgina 116
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  Comences a escorcollar les habitacions i tornes a la biblioteca. Dones copets a les parets i explores l’interior d’un armari. No hi ha res d’estrany. És poc probable que trobis alguna pista, i encara menys que aconsegueixis veure o sentir algun fantasma.


  Surts de la biblioteca i baixes per un passadís llarg i fosc que dóna a una porta d’una fulla. La travesses. Ets en un rebost ple d’armaris i aigüeres. Empenys una altra porta semblant i arribes a la cuina, que és enorme. Xoques amb una jove que porta un vestit blanc molt senzill i un davantal. La noia fa un salt de sorpresa.


  —No et preocupis —dius—. Sóc un detectiu privat contractat pel senyor Grimstone. Estic autoritzat a escorcollar la casa.


  —Està bé —replica—. Jo soc la Myra, la cuinera. Per què escorcolles la casa?


  —Busco fantasmes. Suposo que els sentirem aviat, perquè gairebé són les vuit.


  —Fantasmes? —la noieta sembla realment sorpresa—. Jo no he vist ni sentit cap fantasma i gairebé fa un mes que sóc a la casa.


  Penses i decideixes fer cas del que sempre t’ha rodat pel cap. Sembla que s’hagi inventat aquesta història per dur-te a casa seva… i deixar-t’hi vagar. Per què?

  


  Passa a la pàgina següent
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  La Myra s’acosta.


  —Més val que te’n vagis. Treballar per al senyor Grimstone només et pot portar problemes.


  —No sóc l’únic. Tu també treballes per a ell.


  La cuinera afegeix ben baixet:


  —Necessitava feina i em paga bé. Però jo també he de deixar aquesta casa…


  —El senyor Grimstone vol que vagis a la biblioteca! —ordena en Kenny, que està dret al costat de la porta.


  —De seguida vinc —treus una llibreta, hi anotes el nom, l’adreça i el telèfon i dónes el full a la Myra. Dius, ben baix—: Truca’m quan puguis.


  En Kenny se t’acosta. Passes ben de pressa pel seu costat quan tornes a la biblioteca. T’estalona.


  Un cop sou a la biblioteca, en Grimstone va al gra, de dret:


  —He pensat que, com a caçador de fantasmes, les coses no et surten bé. Estic molt ocupat, tinc altres coses a fer. En Kenny t’ensenyarà la sortida.


  Estàs a punt de discutir, però en Kenny està gairebé enganxat a tu, a punt d’aixecar-te pels aires i tirar-te a terra.


  —Més val que no perdis el temps —afegeix en Grimstone—. Gairebé és l’hora dels exercicis nocturns dels gossos.

  


  Passa a la pàgina 76
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  Tot i que aquest cop el misto il·lumina una part del soterrani, no n’hi ha prou per veure si hi ha portes o passadissos. El que veus et fa estremir de cap a peus. Per terra llisquen unes enormes rates marrons… I n’hi ha moltes! Se n’acosten un parell, com si els haguéssiu cridat l’atenció.


  —Més val que intentem obrir la porta —la veu de la Jenny tremola i l’últim misto s’apaga.


  Pugeu l’escala, però us atureu després de fer uns quants passos. Al final de l’escala es veu una resplendor blanca que s’escampa i s’allarga fins que forma una figura humana. Tornes a contemplar l’espectre d’en Harlowe Thrombey.


  —Ai, no! —la veu de la Jenny se sent dèbil i encongida.


  El fantasma respon amb estranyes i ressonants riallades.


  Et quedes immòbil, més hipnotitzat que no espantat. El fantasma ni es mou, ni parla. Aguanta ferm i et mira com si estigués decidint el teu destí.


  —Què… què podem fer? —la Jenny t’estreny el braç amb tanta força que estàs a punt de cridar.

  


  Si continues pujant l’escala cap al fantasma,

  passa a la pàgina 37


  Si baixes i tempteges les parets del soterrani

  per buscar una escala que doni a fora,

  passa a la pàgina 71
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  —Molt bé, intentaré trobar els diamants —dius.


  T’atures davant d’una porta i l’obres. La bona olor t’indica que has arribat a l’armari rober de cedre. Passeges la llanterna per dins, vas cap a l’angle posterior dret i enretires un plafó de fusta, darrera del qual hi ha un petit guardajoies de pell vermella.


  De sobte sents un soroll. Et gires i gairebé esperes veure un fantasma, però et trobes amb en Howard Grimstone. En Kenny, situat al darrera del seu patró, t’enlluerna amb la llanterna. En Grimstone t’aparta. Mires amb una barreja de curiositat i de por com s’apodera del guardajoies de pell i l’obre amb impaciència. A dintre hi ha unes quantes dotzenes de magnífics diamants blancs, un dels quals és gros com una nou.
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  Passa a la pàgina següent
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  —Molt bé —en Grimstone emet un so ofegat i aspre de satisfacció.


  Mires al teu voltant. Tens la intenció de fugir, però en Kenny és davant la porta de l’armari i et bloqueja la sortida.


  En Grimstone agafa el guardajoies i posa el plafó al seu lloc. En Kenny et torna a enlluernar amb la llanterna.


  —Has estat tan servicial que no et matarem —diu en Grimstone—. Et deixarem morir de mort natural.


  Aparta en Kenny i un altre pinxo de la porta de l’armari i surt. Estàs a punt de seguir-lo, però la porta es tanca bruscament als teus nassos. Sents com gira la clau.


  Estàs tancat en una habitació fosca i sense ventilació. L’única cosa que pots fer és endevinar quan trigaràs a morir «de mort natural».


  Com que la presó és més gran que un armari corrent —de fet, és com una habitació petita—, no tens cap perill d’ofegar-te immediatament. D’altra banda —penses amb pena—, probablement et quedaràs sense oxigen abans de morir de fam. Calcules que l’oxigen tardarà dos dies a consumir-se. Però si crides, o dónes cops a les parets, es consumirà més de pressa.


  Primer, et domina la còlera. Després, la depressió i la fatiga. Et tires a terra esgotat i intentes imaginar-te que ets en un altre lloc. Al cap de poc, t’adorms profundament.

  


  Passa a la pàgina 101
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  La porta de la cuina es tanca amb suavitat darrera teu. Mentre penses com fugiràs, et quedes absolutament immòbil per no cridar l’atenció dels gossos. La tanca està coronada per punxes de ferro forjat. Només a la porta per on has entrat els travessers són prou junts per servir de graons. Però abans has vist que en un angle del pati, fora del camp de visió de la caseta dels gossos, hi ha un arbre amb branques prou baixes perquè t’hi puguis enfilar. Fins i tot hi ha una branca que arriba a l’altra banda de la tanca. Si aconsegueixes arribar a l’arbre, fent una ruta on els gossos no et puguin detectar, aconseguiràs sortir.


  De mica en mica, gairebé sense respirar, t’esmunys pel jardí. Quan ets a mig camí dónes un cop amb el peu dret a una pedra. Gairebé no fas soroll, però n’hi ha prou per despertar els gossos, que comencen a bordar amb energia.


  Mires al teu voltant. Els gossos s’acosten i comences a córrer cames ajudeu-me. Els gossos s’acosten, guanyen terreny. Fas un salt, agafes una branca que penja prop del teu cap i t’hi enfiles. T’estires cap a una branca més alta i puges per l’arbre.
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  Deixes els diamants a l’amagatall i tornes a la cuina amb compte.


  La Myra t’espera.


  —De pressa! Per pura casualitat he sentit com en Kenny deia que deixaria anar els gossos!


  La Myra t’acompanya a la porta. Com que no hi ha indicis dels gossos, corres cap a l’entrada. Quan ets a mig camí sents uns lladrucs furiosos. T’adones que en Kenny ha pitjat el botó que permet que els gossos surtin de la caseta. Després sents com udolen i es tiren com un estol de llops. Corres més de pressa que mai, però els gossos et guanyen terreny. T’agafes a la porta d’entrada, t’enfiles i saltes mentre se’t llancen a sobre des de l’altre banda, amb uns grunys i uns lladrucs de bojos.


  Quan arribes bé a casa teva, decideixes passar una temporada lluny de la casa d’en Grimstone. Quan, al cap de pocs dies, reps una trucada de la Jenny Mudge, acceptes reunir-t’hi al cementiri la nit següent per caçar fantasmes.
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  Dorms unes quantes hores. Quan et despertes, penses que potser ja és l’endemà. L’aire està molt viciat. Respires més de pressa per aspirar l’oxigen suficient. Procures no plorar quan t’adones que l’aire s’acabarà abans que no et pensaves. En aquest moment tens una idea: has de fer alguna cosa. Has de lluitar per continuar viu!


  Bellugues, sacseges i remous la porta. T’hi tires a sobre i hi dónes cops d’espatlla amb totes les forces. Però la porta, com si res.


  Gairebé sense pensar què fas, agafes la navalla i treus el plafó. En tempteges l’interior. Darrera del plafó de fusta trobes un envà de pedra. Encaixes la navalla al plafó del costat i aconsegueixes afluixar-lo prou per treure’l amb els dits. Fas el mateix amb els altres plafons. En floc de respirar esbufegues, a causa de l’esforç.


  T’atures a descansar. Una mica refet, agafes un dels plafons i piques contra l’envà de pedra. L’aire viciat et mareja. T’ajups per no desmaiar-te. Després t’obligues a incorporar-te i a continuar treballant. Si ara et desmaies, mai no recuperaràs els sentits!


  Tires el braç enrera i piques amb totes les forces contra l’envà de pedra. Insisteixes. El tercer intent et comença a donar resultat. La quarta vegada, l’envà cedeix i s’obre un foradet irregular. Entra aire pur!
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  La primera cosa que fas al matí és telefonar a la Sylvia Ruston i dir-li:


  —Em sembla que la puc ajudar.


  —Ho trobo fantàstic —respon—. Sé que recuperar els diamants no serà fàcil, però et gratificaré. —Me n’alegro, perquè ja els tinc!


  Després d’explicar a la Sylvia tot el que ha passat, passes els diamants a la policia. Al cap d’uns quants dies, aconsegueixen una ordre d’escorcoll gràcies a la informació que els has proporcionat i arresten en Grimstone i la seva banda. El tribunal dictamina que la Sylvia Ruston és la propietària legítima dels diamants. Com a recompensa per la feina feta, et regala dues gemmes. També dona a la Myra un diamant petit i l’ajuda a trobar una altra feina.


  Estàs content d’haver pogut ajudar una persona tan agradable com la Sylvia Ruston. Encara ho estàs més quan t’assabentes que els diamants arriben a valer uns deu mil dòlars. No està gens malament. I, a més a més, has après a no tenir por dels fantasmes. De fet, et sents perfectament capacitat —si és que algú se’n pot sentir— per ser caçador de fantasmes a plena dedicació!
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  Els gossos t’han atrapat! N’hi ha un que se’t tira a sobre i et mossega el panxell esquerra. Tires instintivament el peu dret enrera i dónes un cop de peu al pit del gos, prou fort perquè s’entrebanqui. L’altre fa un salt encara més alt i t’enfonsa les mandíbules al maluc dret. Sents el soroll d’un estrip. Adéu texans! Se’t descús la butxaca i en surten diamants i monedes.


  De sobte les dents punxegudes de l’altre gos se t’enfonsen a la cuixa. Rodeges amb la cama una branca més alta. Et cauen els diamants de la butxaca. Estàs en posició horitzontal, abraçat a la branca, fora de l’abast dels mastins. Aconsegueixes agafar-te a una branca encara més alta i et poses dret. Vas cap a una branca enorme que passa per damunt de la tanca, t’hi enfiles i et deixes caure sa i estalvi a l’altra banda.


  Sents que els altres homes criden al pati, però ja has tombat la cantonada i corres pel jardí d’una altra casa.

  


  Passa a la pàgina 3
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  Passes per davant de l’armari rober de cedre. No vols que ningú s’assabenti d’on són els diamants i algú podria vigilar!


  Et poses molt nerviós, fins al punt que t’agradaria sortir de la casa al més aviat possible. Acceleres el pas i baixes l’escala. El feix de llum de la llanterna il·lumina un quadre que hi ha a la paret.


  Un moment! Al quadre hi ha alguna cosa estranya. Normalment ningú no penja cap quadre a l’escala de les golfes. Separes el quadre de la paret i hi descobreixes un altaveu! Quan el tornes a posar al seu lloc, et ressona a les orelles un so de queixa i gemec, que sembla la trista protesta d’un fantasma. El so ve, sens dubte, de l’altaveu. El fantasma és una gravació en una cinta magnetofònica!

  


  Passa a la pàgina 115

  


  106


  —Em dedicaré a explorar la casa —respons.


  —Està bé —afegeix en Grimstone amb afabilitat… amb massa afabilitat—. Et pots posar on vulguis. Aquí no tenim res a amagar.


  Mentre recorreu el passadís de la planta baixa, en Grimstone assenyala el menjador, on veus en Kenny i tres homes més asseguts a taula.


  —Et demano mil disculpes. He de parlar d’uns afers de negocis amb aquests senyors —entra al menjador i tanca la porta.


  T’atures uns quants minuts al passadís i medites. Tot el que has vist d’en Grimstone —el lacai pinxo, l’altra tanca de ferro que rodeja la casa i els immensos gossos guardians— confirma l’opinió que la Sylvia en té, és a dir, de delinqüent professional. Però, en canvi, t’ha autoritzat a recórrer la casa per buscar fantasmes. Per alguna banda deu ser una ensarronada.


  T’encantaria trobar proves de l’existència del fantasma, però tens més interès a esbrinar si els diamants de la Jane Thrombey estan amagats a l’armari rober de cedre de les golfes. Potser tens l’única ocasió de fer-ho, mentre ningú no et vigili.

  


  Si decideixes anar a les golfes

  i buscar l’armari rober de cedre,

  passa a la pàgina 66


  Si t’estimes més explorar la casa, habitació per

  habitació, i anar pujant fins que arribis

  a les golfes,

  passa a la pàgina 92
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  —Un moment! Parlaré —supliques—. Els diamants els té la policia.


  En Kenny et dóna una bufetada ben sonora, que et fa trontollar.


  —No vinguis amb històries! —s’enfurisma en Grimstone—. Si ho haguessis fet, la policia m’ho hauria comunicat. Al cap i a la fi els diamants me’ls has robat de casa.


  Et refugies contra la llibreria, mentre en Grimstone se t’encara.


  —Auxili! Ajuda! —crides.


  Els pinxos se’n riuen i en Grimstone somriu d’orella a orella.


  —Ajuda? —repeteix amb burla—. Noi, aquesta habitació està insonoritzada. Ningú no et podrà ajudar.


  Així que en Grimstone pronuncia aquestes paraules, el llum tremola bruscament i la casa també comença a tremolar.


  —Cap, què passa? —crida en Kenny.


  En Grimstone mira al seu voltant sense saber què fer.


  —Herman, escorcolla el soterrani. Potser hi ha algun problema amb la caldera.


  Un dels pinxos surt corrents de la biblioteca. Camines a poc a poc enganxat a la llibreria. En Grimstone et persegueix, però el camí li queda obstruït per una figura blanca. En Grimstone, en Kenny i els altres pinxos reculen cap a l’altre extrem. S’agrupen paralitzats de terror, perquè la taca blanca s’atura i es converteix en la imatge espectral d’en Harlowe Thrombey!
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  Arrenques a córrer, obres la finestra de bat a bat i et llances dret. Algú se’t tira al damunt quan saltes sobre la teulada inclinada.


  Quan toques la teulada, l’impuls t’arrossega i no pots parar. Quan arribes al límit de la teulada no et queda més remei que saltar. Fas un crit i saltes cap a un cedre que hi ha al costat de la casa. El fullam esmorteeix la caiguda, però et desplaces lateralment. Quan arribes a terra, topes de cap contra una pedra i perds el coneixement.


  Recuperes els sentits al llit d’un hospital, amb el cap adolorit i embenat, i la cama dreta enguixada. El crit que has fet t’ha salvat la vida. Un policia ha arribat al teu costat fins i tot abans que en Grimstone no pogués sortir a buscar-te. Com que desconfiava d’en Grimstone, la policia vigilava la casa.


  El metge diu que passaràs una setmana a l’hospital i després hauràs de dur crosses dos mesos. Passarà bastant de temps abans no podràs dedicar-te a la caça de fantasmes.
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  Així que t’acomiades de la Jenny, mires el calendari. Comproves que l’endemà hi haurà lluna plena. És el millor moment per caçar fantasmes! La idea d’anar al cementiri et fa esgarrifar, però si cal per trobar un fantasma, ho faràs.


  L’endemà fa un dia ventós i plujós. Uns núvols de color plom recorren ràpidament el cel. Et preguntes si es veurà la lluna plena.


  Quan comença a fer-se fosc, sents el telèfon. Truca la senyora Bewster, una senyora gran que viu a la vora del cementiri. Has sentit dir que coneix tothom.


  —Ets detectiu, no? —pregunta.


  —Doncs, sí.


  —Perfectament, tinc un cas per a tu. El meu gat Ziggy va morir la setmana passada i el veterinari diu que probablement el van enverinar. Vull esbrinar qui ho va fer. Et necessito ara mateix. Pots venir a casa?

  


  Si acceptes passar per casa de la senyora Brewster,

  passa a la pàgina 90


  Si respons que et sap greu,

  però que aquesta nit estàs ocupat,

  passa a la pàgina següent
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  Arribes al cementiri quan la lluna plena treu el cap per darrera d’un núvol. Els raigs de la lluna es mouen entre els arbres quan el vent remou les branques. Entre les làpides ballen taques de llums i ombres.


  De sobte la lluna queda amagada per un núvol. Notes alguna cosa que et frega el coll: una fulla caiguda.


  Un crit esgarrifa la nit! Et gires i veus una figura que desapareix bruscament així que la lluna queda darrera d’un núvol. Ja no en tens cap dubte: és un fantasma!


  T’armes de valor i avances, de mica en mica, cap al lloc on has vist la imatge fugaç.


  La lluna torna a treure el cap i il·lumina de ple la figura que s’acosta.


  —Jenny! —la crides.


  —T’he confós amb un fantasma! —crida la teva amiga.


  —Estava caçant fantasmes, però m’alegro d’haver-te trobat.


  —Jo et dic el mateix —afegeix la Jenny—. Quan he arribat, he estat a punt de trepitjar un gat negre i després m’has donat un bon sobresalt.


  —Si t’he espantat, deus ser un fantasma! —te’n rius.


  Rieu i aneu cap a casa de la Jenny a prendre un suc de poma i bunyols.


  Pel camí penses en el gat que la Jenny ha vist al cementiri. Qui sap si devia ser en Ziggy! Si és així, la Jenny ha vist un fantasma sense saber-ho. La llàstima és que mai no sabràs si era un fantasma o no.
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  Surts corrents de les golfes i et llances escales avall. Tombes en un revolt i topes amb una caixeta negra d’on surten espurnes. Veus un altre dels pinxos d’en Grimstone que crida malediccions. T’incorpores i baixes a tota velocitat el tram següent. Cobreixes d’un salt els últims cinc graons i voles pel passadís. En aquest moment una explosió produeix una ona de xoc que fa tremolar tota la casa.


  Nerviós i eixordat pel soroll, vas cap a la porta d’entrada mentre et preguntes què ha passat. Ben segur que el preferit d’en Grimstone preparava una bomba i com que t’hi has entrebancat, l’has accionada. Quan arribes a la porta, sents una sèrie ininterrompuda d’explosions que vénen de la part del darrera de la casa, com si un dipòsit de municions volés pels aires. Les ràfegues arrabassen pràcticament la porta principal. No t’ha passat res. Al cap d’uns segons passes l’entrada de la casa. Travesses el carrer i et recolzes contra una paret de pedra, feliç d’estar viu i lliure.


  Les flames treuen el cap per un forat que hi ha a la teulada. Sents els cotxes dels bombers a poques milles de distància. Un dels homes d’en Grimstone surt de la casa coixejant, amb la camisa destrossada i la cara ennegrida pel sutge. Quan arriba a l’entrada, troba un parell de cotxes patrulla. Els dos cotxes de bombers que arriben primer, s’aturen a l’entrada, però com que un immens botí d’explosius alimenta les flames, segur que cremarà tota la casa i també es perdran els diamants.
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  T’acostes a l’escriptori i agafes el telèfon:


  —Posi’m amb la policia, és urgent!


  El fantasma d’en Harlowe Thrombey gira per l’habitació com un tornado. En Grimstone i els seus homes es refugien al costat del sofà. Esperes amb serenitat. Una mica més tard la policia entra a la mansió. En aquest precís moment el fantasma desapareix. En Grimstone se’t tira a sobre, però a la biblioteca ja hi ha dos agents que l’agafen pels braços.


  Al cap de poc arriba el cap Ludhorn. Li ensenyes el botí d’armes i el destí d’en Grimstone queda marcat. Ell i els seus sequaços són traslladats a la presó. S’enduen els gossos al dipòsit d’animals i clausuren la casa.


  A primera hora del matí següent travesses la tanca de la casa d’en Grimstone. Al cap d’una hora de buscar, aconsegueixes recuperar els trenta-set diamants perduts. Els passes a la policia. Unes quantes setmanes després el tribunal dictamina que la Sylvia Ruston n’és la legítima propietària.


  Et preguntes si podràs cobrar a la Sylvia els serveis. Al cap i a la fi, no has dit en cap moment que acceptes el cas.


  Comproves que la Sylvia Ruston és una dona molt equitativa. Com a recompensa et dóna dos diamants. Els portes a la joieria i esbrines que el més petit val cinc mil cinc-cents dòlars. El més gros, que no és tan pur ni brillant, només val quatre mil cinc-cents dòlars. No està gens malament!
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  Corres escales avall i veus que en Grimstone t’espera al passadís.


  —Digues, has trobat algun fantasma? —pregunta.


  —Senyor Grimstone, té un fantasma modern gravat en una cinta magnetofònica.


  —Ets un dimoniet molt llest.


  —Li agraeixo el compliment, però haig d’anar-me’n —respons alegrement.


  Mentre parles sents que algú s’acosta per darrera. És en Kenny. Estàs convençut que no t’ha perdut de vista, perquè en Grimstone esperava que diguessis el lloc on són els diamants. Evidentment es va inventar l’assumpte del fantasma per convèncer-te que escorcollessis la casa.


  —Convertim el noi en un fantasma? —pregunta en Kenny, i la seva cara sense afaitar s’altera espantosament.


  —Muts i a la gàbia! —crida en Grimstone—. Acompanya el noi fins a la porta.


  En Kenny t’obre la porta i no perds ni un segon per acomiadar-te.


  No has trobat cap fantasma, però has resolt una espècie de misteri. I continues bé, la qual cosa és tot un èxit per a algú que ha tingut tractes amb en Howard Grimstone.
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  Arribes al cementiri quan ja és de nit, en el precís moment en què la lluna plena treu el cap per darrera d’un núvol. Els seus raigs il·luminen l’arbreda quan el vent mou les branques. Entre les làpides ballen taques de llum i ombres.


  [image: ]
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  T’atures sorprès perquè alguna cosa —un animal petit— salta darrera d’un arbust i desapareix a la vora d’una alta pedra sepulcral. Puges a la base de la pedra i espies per dalt.


  Un enorme gat negre amb la punta de la cua blanca t’observa. L’agafes i mires la xapa que porta al collar. Llegeixes el nom a la llum de la lluna: ZIGGY. De sobte el gat et fuig dels braços d’un salt. T’incorpores per veure on va. En aquest moment, un crit esgarrifa la nit.


  Quan et gires, veus una figura que desapareix així que la lluna s’amaga darrera d’un núvol. Ja no en tens cap dubte: és un fantasma!


  La lluna toma a sortir i, a través del mantell de núvols, il·lumina dèbilment la figura que se t’acosta.


  —Jenny! —crides.


  La teva amiga s’acosta corrents.


  —T’he confós amb un fantasma!


  —Estava caçant fantasmes, però m’alegro d’haver-te trobat —afirmes.


  —Jo també —afegeix la Jenny—. Ja en tinc prou per aquesta nit. He passat per casa de la senyora Brewster. El gat se li va morir la setmana passada i afirma que el fantasma de la mixeta li freqüenta la casa. Aquella dona està guillada.


  —Com es diu el gat? —t’interesses.


  La Jenny se sorprèn.


  —Doncs no ho recordo. Ah, sí, ja ho tinc, es deia Ziggy.


  —Saps una cosa, Jenny? —dius—. Em sembla que aquesta nit he atrapat un fantasma.
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  Per tornar a començar passa a la primera pàgina
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